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LA  ACCION  PASA  EN  MIA  EN  EL  SIGLO  1(5 


I 

La  música  es  del  maestro 
Jflcrcabcmtc. 


\jarlos  Ansaldí  era  hijo  de  antiguos  y  pudientes  ciu¬ 
dadanos  de  Venecia.  Unica  delicia  de  sus  padres  él  les 
correspondía  con  un  amor  santo  y  filial.  A  la  figura  mas 
agradable  reuma  Carlos  talentos  cultivados  con  una  edu¬ 
cación  esmerada,  un  alma  ardiente  y  sensible,  un  valor 
á  prueba,  y  una  imaginación  ecsaltada.  El  amor  de  una 
esposa  adorada  le  hacia  completamente  feliz;  los  celos 
envenenaron  su  dicha:  Se  creyó  al  fin  engañado,  y  en 
ciego  arrebato  hirió,  y  dejó  por  muerta  á  su  esposa. 
Pero  no  paró  aqui  de  perseguirle  la  suerte;  fué  repen¬ 
tinamente  preso  con  su  padre,  como  cómplices  de  una 
conspiración.  La  madre  murió  de  pesadumbre.  En  vano 
quisieron  disculparse;  el  hijo  fué  condenado  á  un  des¬ 
tierro  perpetuo,  y  el  Padre  á  muerte.  Carlos  ofreció  su 
vida  por  la  de  su  padre;  no  podía  salvarle  sino  suscribien¬ 
do  un  pacto  terrible.  El  tribunal  buscaba  un  ejecutor 
fiel  y  valeroso  de  sus  secretos  mandatos  de  muerte. 
Reusaba,  se  resistia  el  joven;  pero  en  el  momento  de 
ver  conducir  á  su  padre  al  cadalso,  venció  el  amor  fi¬ 
lial.  Aceptó  la  máscara  negra,  que  le  ocultaba  á  las  mi- 


radas  de  todos,  con  el  puñal  de  la  justicia  secreta,  y  de 
las  venganzas  del  tribunal.  El  padre  quedó  en  la  cárcel 
en  rehenes  de  la  fidelidad  del  BRAVO. 

Pasaron  diez  y  siete  años;  una  hermosa  estrangera 
residía  entonces  en  Venecia,  y  se  hacia  llamar  Teodora : 
su  palacio  era  el  centro  de  las  fiestas,  una  morada  de 
delicias,  patricios  y  estrangeros,  lodos  aspiraban  á  ob¬ 
tener  su  corazón,  en  cuyo  interior  ninguno  había  pe¬ 
netrado  todavía.  1 'eodova  era  un  estraordinario  conjun¬ 
to  de  ligereza  y  de  virtud.  Disfamada  por  la  ignorancia 
y  la  malevolencia,  era  bendecid^  por  los  infelices,  á  los 
cuales  asistía  con  sus  socorros  y  consuelos;  y  proclamada 
por  las  bellas  artes,  que  protegía  con  munificencia.  Ha¬ 
cia  un  mes,  que  llegara  de  Génova  á  Venecia  una  joven 
bajo  la  guarda  de  un  anciano;  Teodora  la  habia  varias 
veces  visitado  en  secreto,  Foscari  patricio  obsequiaba 
á  Teodora ;  pero  habiendo  visto  á  la  joven  Génovesa, 
se  habia  perdidamente  enamorado  de  ella.  Pisani ,  pros¬ 
crito  volvía  secretamente  á  Venecia  guiado  por  el  amor; 
habia  desaparecido  de  Génova  su  bienamada  Violeta :  y 
habiendo  leido  en  un  espejo  la  palabra  Veneciay  ni  la 
proscripción,  ni  el  temor  de  la  muerte  le  habían  de¬ 
tenido. 

Aqui  empieza  la  acción  del  drama. 

El  anciano  Maffeo  compañero  de  Violeta  es  un  obs¬ 
táculo  á  los  proyectos  de  Foscari ;  los  esbirros  de  este 
le  asesinan;  la  joven  queda  sin  apoyo,  y  á  merced  del 
patricio.  Pisani  había  llegado  á  Venecia,  pero  no  po¬ 
día  correr  en  busca  de  su  amor  sin  riesgo  de  ser  des¬ 
cubierto.  Acude  al  Bravo:  este  le  cede  por  dos  dias  la 
mascara  y  el  puñal. 


ACTO  SEGUNDO. 

El  pueblo  en  tumulto  pide  venganza  del  asesinato  de 
Maffeo:  Viólela  es  conducida  al  palacio  del  Dux:  Foscari 
quiere  llevarla  consigo  ;  pero  el  Bravo,  que  ha  dejado 
sus  arreos  de  muerte,  y  viste  el  traje  de  caballero,  le 
ofrece  su  protección;  ella  acepta  el  retiro  de  un  claustro. 

ACTO  TERCERO. 

A 

Teodora  sabe  la  muerte  de  Maffeo,  y  que  la  jóven 
Violeta  ha  desaparecido:  solo  el  Bravo  pueije  dar  noticia 
de  ella,  y  es  llamado  Pisani,  que  ocupa  su  lugar;  Teodora 
jura  darle  cuanto  le  pida,  y  él  ofrece  devolversela.  La 
encuentra  en  la  casa  del  Bravo,  y  quiere  llevársela;  pero 
estese  niega,  prometiendo  que  la  conducirá  el  mismo. 
Los  salones  del  palacio  de  Teodora  son  el  teatro  de  una 
gran  fiesta:  el  Bravo  disfrazado  presenta  en  ella  á  Viólela, 
y  le  da  á  conocer  á  su  madre.  El  baile  se  ha  suspendido, 
cesó  la  alegría;  los  convidados  piden  que  siga  la  fiesta. 
Niégase  Teodora;  el  dolor  de  la  madre  es  escarnecido. 
La  cortesana  se  venga  de  los  insultos,  empuña  una  an¬ 
torcha;  arden  las  colgaduras  de  los  salones:  huye  la  mul¬ 
titud,  y  Teodora  retiene  á  su  hija. 

ACTO  CUARTO. 

El  Bravo  se  presenta  á  Teodora  reclamando  queTYo- 
leta  elija  entre  su  madre  y  el  claustro:  el  amor  filial 
ha  hablado;  los  errores  de  la  cortesana  han  sido  olvi¬ 
dados,  y  Violeta  no  puede  abandonar  á  su  madre.  El 
Bravo  reconoce  á  su  esposa,  que  creia  muerta:  Violeta 
es  su  hija.  Pisani  pide  á  Teodora  el  premio  ofrecido:  es- 


ta  le  presenta  sus  tesoros;  pero  solo  quiere  á  Violeta. 
¿Como  darla  al  Bravo ?  Pisani  intenta  descubrir  que  no 
es  él:  pero  no  han  pasado  los  dos  dias,  y  habia  jurado 
callar. 

El  Bravo  prepara  su  fuga,  pero  vigilante  Pisani  sigue 
sus  pisadas:  ha  dado  la  media  noche,  cumplieron  los 
dos  dias:  y  le  devuelve  la  mascara,  y  el  puñal  con  una 
orden  del  Consejo.  El  Bravo  no  puede'  huir,  su  padre 
seria  la  victima:  Teodora  se  queda  con  él,  confian  á 
Violeta  á  la  honradez  y  al  amor  de  Pisani,  y  los  jóve¬ 
nes  parten  con  la  bendición  de  sus  padres. 

Por  la  conveniencia  musical  aquí  concluye  la  ópera 
suprimiendo  un  desenlace  horrible;  la  órden  que  reci¬ 
bió  el  Bravo  era  la  muerte  de  Teodora,  no  puede  cum¬ 
plirla  aunque  perezca  su  anciano  padre.  Teodora  le 
arranca  el  puñal  y  lo  clava  en  su  seno.  Un  enviado  del 
tribunal  anuncia  la  libertad  al  Bravo:  su  padre  habia 
dejado  de  ecsistir. 
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ATTO  PRIMO 


SCENA  PRIMA. 


Piazzetta  interna,  a  cui  mettono  varie  piccole  strade. — In  fondo  il 
canale; — Palagi  e  case  d'ogni  intorno1  a  sinistra  l1  abitazione  di 
Maffeo,  bene  avanti. 


E  notte. 


S avanzano  cautamente  dalle  stradelle  alcune  persone ,  si  uniscono , 
e  parlano  sottovoce ,  osservando  la  piazzetta;  poi  Luigi,  infine 
Foscari. 


Coro.  Steso  ha  già  propizia  notte 

Il  suo  vel  più  fosco  e  nero; 

Nel  silenzio,  nel  mistero 
Noi  qui  Foscari  appello: 

Di  vendetta,  oppur  d’amore 
Nuovo  colpo  ei  meditò. 

(i arrivano  altre  persone  come  sopra) 
I.  Ma  chi  vien  ? 


II.  Foscari.... 

[alla  parola  di  convenzione  tutti  si  uniscono) 

I.  Foscari. 

Tutti.  Tutti  insieme  ci  adunò. 

Egli  il  cuore  della  notte 
Ci  prescrisse  per  convegno. 

Qui  aspettar  dobbiamo  il  segno, 

Ed  il  braccio  obbedirà. 

Di  vendetta,  oppur  d’amore 
Nuovo  colpo  ei  tenterà. 

(dal  canale  alla  piazzeta  approda  una  gondola  dalla 
quale  esce  Luigi  con  due  sgherri) 


ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

« 

r 

Pequeña  plaza,  la  cual  da  entrada  á  algunas  callejuelas  :  en  el  fon¬ 
do  el  canal:  de  una  parte  y  otra  algunos  palacios  y  casas,  entre 
estas  últimas  y  bastante  adelante  está  la  de  Maffeo. 

Es  de  noche. 

Se  adelantan  con  alguna  precaución  varios  embozados,  se  retinen 
y  hablan  entre  sí,  sin  dejar  de  observar  la  plaza  :  después  Luis , 
últimamente  Foscari. 

Coro.  La  noche  ha  estendido  ya  su  tenebroso  velo,  bajo 
su  misterioso  silencio  nos  ha  citado  aqui  Foscari,  él 
habrá  meditado  algún  plan  de  venganza  ó  de  amor. 
(llegan  algunos  enmascarados.) 


I.  ¿Quién  va  ahí? 

II.  Foscari... 

(a  esta  señal  se  reúnen  todos.) 

I.  Foscari. 

Todos.  A  todos  nos  ha  reunido  durante  la  lobreguez  de 
la  noche,  solo  se  espera  una  señal  suya  y  nuestro 
brazo  está  dispuesto  á  cumplir  sus  mandatos,  que 
serán  de  venganza  ó  de  amor. 

(Se  aprocsima  una  góndola  por  el  canal  à  la  plaza ,  de  la  cual 

sale  Luis  con  dos  asesinos .) 

/ 


Lui. 

Alcuni. 

Tutti. 

Lui. 


■ 


Coro. 


Siete  voi?  (alle  persone  che  sono  in  iscena) 

Luigi!  ! 

Foscari  ! 

A  momenti  egli  verrà. 

(tutti  lo  circondano  con  curiosità) 

Dinne  tu,  che  servi  a  lui, 

Quali  sono  i  pensier  sui, 

Ci  raguna  per  vendetta, 

0  una  tresca  qui  ne  affretta? 

E  mistero. 

Eh!  parla  ornai: 

Siam  fedeli,  tu  lo  sai. 

E  mistero.  Or  basti  a  voi 
Che  mol  t’oro  ei  vi  darà. 

Ah!  Del’ oro  !  I  cenni  suoi 
Fido  ognuno  adempirà. 

(Luigi  osserva  la  casa  di  Maffeo ,  essi  parlano  allegri  fra  loro) 


Lui. 

Coro. 


■- 


Luì. 


Coro. 


loro. 


Lui. 

Coro. 

Lui. 

Coro. 

Luì. 


Fos. 


Oro  e  vino:  ecco  la  vita 
Primo  ed  ultimo  pensier. 

Ogni  noja  seppellita 

E  fra  l’oro,  fra  i  bicchier. 

Noi  di  sangue  ancor  fumanti 
l  ieti  andiamo  a  tripudiar; 

I  liquori  più  spumanti 
Ogni  macchia  san  lavar. 

Zitta.  (  Luig  i  tenta  di  farli  tacere) 

.Alcun  vieni  (osservando  per  una  delle  vie) 
Parlate  più  sommesso.  (tutti  si  tirano 
Foscari.  in  un  lato) 

Zitti.  (Fjscari  avvolto  in  un  am¬ 

pio  mantello  cou  capello  a  larga  ala  calato) 

Io  stesso.  (Luigi  lo  incontra  rispettoso) 

Convenne!*  tutti? 


Lui.  Tutti. 

Fos.  E  pronti? 

Lui.  Ad  ogni  cenno,  ad  ogni  colpo, 

Fos.  Vegliardo  imbelle,  a  un  veneto  patrizio 

Negar  accesso  alle  tue  soglie,  e  ardire 
Miei  doni  ricusar?  Quanto  è  possente 
Un  nobile  in  Venezia  tu  vedrai. 

E  tu,  vergine,  libera  sarai. 

(si  volge  alla  casa  di  Ma  ¡feo ,  e  vede  comparire  un  lume) 
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Luis.  Listáis  aqui  todos  ?  (à  los  embozados.) 

Algunos.  Luis! 

Todos.  Y  Fosca  ri! 

Luis.  Pronto  le  vereis.  ( Todos  se  acercan  con  curiosidad.) 


Coro.  Dinos  su  plan  tu  que  le  sirves,  debemos  vengar 
alguna  ofensa  ó  debemos  ayudarle  en  alguna  dan¬ 
za  amorosa? 

*  *  • 

Luis.  .  Es  un  misterio. 

Coro.  Pero  revélanoslo  ya  sabes  que  siempre  le  hemos 
sido  fieles. 

Luis.  Es  un  misterio,  básteos  saber  que  os  dará  oro  en 
grande. 

Coro.  Si  !  oro  en  grande?  pues  con  fidelidad  cumplire¬ 
mos  sus  mandatos.  ( Luis  observa  la  casa  de  Maffeo  y 
ellos  hablan  entre  si  con  mucho  entusiasmo.) 

Oro  y  vino,  ahí  está  el  bello  ideal  de  nuestra  vida; 
con  el  dinero  y  las  botellas  se  matan  bien  los  pesa¬ 
res,  humeando  en  nuestras  manos  aun  la  sangre 
de  las  victimas,  empezamos  el  festín,  cuyos  licores 
espirituosos  lavan  todas  las  manchas. 


Luis.  Silencio,  [haciéndoles  callar.) 

Coro.  Viene  alguien  ?  (con  observación) 

Luis.  Hablad  mas  bajo,  (todos  se  retiran  ci  una  parte) 

Coro.  Fosca  ri. 

Luis.  Silencio.  ( Foscari  embozado  con  su  larga  capa  con 
un  sombrero  de  ala  ancha) 

Fos.  Yo  soy,  estáis  aqui  todos?  (Luis  se  le  acerca  con 
respeto.) 

Luis.  Todos. 

Fos.  Y  prontos.,.. 

Luis.  A  ejecutar  vuestros  mandatos. 

Fos.  ¡Viejo. imbécil  !  á  un  patricio  de  Venecia  le  niegas 
tu  casa  despreciando  sus  ofrecimientos?  Tu  verás 
hasta  donde  llega  aqui  el  poder  do  un  noble.  Y  (u 
saldrás  de  su  tutela,  celeste  cria  tuia.  (Se  acerca  à  la 
casa  de  Mafjco  en  la  cual  aparece  una  luz.)  Ella  vela 


Ella  ancor  veglia.  Oh!  cara  luce,  e  sola 
Che  sotto  il  ciel  ini  splende! 

Liti.  E  il  vostro  affetto 

Per  Teodora  ? 

Fos.  Amarla  un  di  mi  parve: 

Ma  costei  vidi,  e  Famor  mio  disparvé, 
Della  vita  nel  sentiero 
Vidi  un  angelo  del  cielo; 

Io  non  ebbi  che  un  pensiero , 

Sul  passato  posi  un  velo. 

Tutto  il  mondo  avrei  sfidato 
Per  poterla  posseder. 

Liti  Ed  il  Bravo? 


Fos.  Ha  ricusato 

Di  servire  a  miei  pensier. 

(Maffeo  esce  di  casa ,  sUga  la  stia  gondola  nel  canale  e  parte.) 
Coro.  Alcun  esce.  ( vedendo  Maffeo) 

Fos.  Chi  fìa  mai? 

Lui.  Maffeo!  ( dopo  averlo  squadrato  ben  bene) 

Fos.  Luigi!...  (con  mistero) 

Lui.  Non  temer.  (montanello  g ondo 

la  con  Sgh.  e  segue  Maf¡eo.) 
Coro.  Vendicalo  tu  sarai. 

Pia  compito  il  tuo  voler. 

Fos.  E  tu  alfine  mia  sarai  : 

Non  resisto  a  tal  piacer!  . 

(si  scosta  da  loro  ebbro  di  gioja) 

Abbellita  da  un  tuo  riso 
Fia  la  terra  un  paradiso; 

Fra  mortali  il  più  felice 
Per  te,  o  cara,  diverrò. 

Se  il  cor  tuo  sperar  mi  lice 
Non  invidio  a  regi  il  trono; 
lo  beato  di  tal  dono 
Quanti  beni  ha  il  cielo  avrò. 

(Gli  sgheìH  frattanto  si  son  ritirati  dal  lato  con¬ 
trario) 


Coro.  Oro  e  vino,  e  ognun  felice 

Non  invidia  a  regi  il  trono: 

Oro  e  vino  e  più  bel  dono 
Dar  il  ciel  a  noi  non  può. 

(Dalla  casa  di  Maffeo  ode  un  preludio  e  una  voce  che  canta. 

Tutti  in  attenzione) 
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aun.  ¡O  tú,  única  luz  que  alumbra  mi  mente  debajo 
la  bóveda  del  cielo  ! 

Luí.  Y  vuestra  pasión  por  Teodora? 

Fos.  Creí  amarla  algún  dia,  pero  vi  ese  rostro  bello  y 
desapareció  mi  amor  hacia  aquella.  Corrían  presu¬ 
rosos  los  instantes  de  mi  vida  cuando  apareció  este 
ángel  celeste,  y  se  detuvieron  para  reconcentrarse 
en  una  sola  idea:  se  borró  de  mi  imaginación  lo  pa¬ 
sado,  y  habría  desafiado  á  todo  ser  humano  para 
poder  gozar  de  su  posesión. 

Luis.  Y  el  Bravo? 

Fos.  No  quiere  prestarme  sus  servicios. 

(Maffeo  sale  fie  su  casa ,  desata  la  góndola  en  el  canal  y  marcha , 

Coito.  Alguien  sale,  (viendo  à  Maffeo.) 

Fos.  ¿Quién  será? 

Luis.  Maffeo!  (después  de  haberle  reconocido.) 

Fos.  ¡Luis....  (con  misterio.) 

Luis»  No  temáis,  (entra  en  su  góndola  con  algunos  asesi¬ 
nos  y  sigue  à  Maffeo.) 

Coro.  Serás  obedecido,  te  vengaremos. 

Fos.  (Y  tu  por  fin  serás  mia,  ¿cómo  no  morir  de  gozo  á 
una  idea  semejante?) 

(se  aparta  ebrio  de  contento.) 

Embellecida  la  tierra  con  una  sonrisa  tuya  solo 
seria  comparable  al  paraíso,  y  tu  con  ella  me  ha¬ 
rás  el  mas  feliz  de  todos  los  mortales.  Si  puedo  es¬ 
perar  la  posesión  de  tu  corazón  algún  día,  qué  me 
importarán  todos  los  tronos  del  mundo  si  yo  conti¬ 
go  disfrutaré  de  aquellos  bienes  que  solo  ecsislen 
en  el  cielo. 

•  „  •  ..  it-  .  i  • 

(Los  asesinos  entretanto  se  han  retirado  à  un  lado  y  hablan 
entre  sí  ) 

Coro.  Venga  oro  y  vino  y  nada  envidiaremos  á  los  re¬ 
yes,  pues  que  el  dinero  y  los  licores  es  la  mejor  do¬ 
nación  que  nos  puede  proporcionar  el  cielo. 

.•  * 

{De  la  casa  de  Maffeo  se  oye  un  preludio  de  arpa  y  una  voz 

que  canta.  Todos  pt  están  atención.) 
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Fos. 

Coro. 

Fos 

Coro. 

Fos. 


Coro. 

Fos. 

Coro. 

Fos. 

Tutti. 

Coro. 


Fos. 

Tutti. 


Coro. 


Fos. 


Qual  suon  ? 

Oh  quale  incanto! 

Donde? 

Da  quella  stanza. 

Essa  preludia  un  canto. 

Oli  tenera  speranza  ! 

Sembra  la  man  d’un  angelo 
Clie  tocchi  un’arpa  in  ciel! 

Voce  di  dentro. 

A  te,  mio  suelo  ligure, 

Sempre  coll’ alma  anelo, 

Alle  lue  sponde  magiche, 

Al  tuo  sereno  cielo  ... 

Ah!  spiri  ancor  quell’  aura..,. 

E  a  \  ita  io  tornerò. 

Sospira  alla  sua  patria. 

Patria  avrà  qui  novella. 

(Oh  come  tocca  !’  anima? 

Qual  mesta  voce  è  quella  !) 

Forse  ha  Venezia  un'aura 
Che  vita  a  te  darà. 

Essa  ritorna  al  cantico, 

Non  movasi  un  respiro. 

Udiam.  -  Quant’é  incantevole  ! 

Cara,  con  te  sospiro. 

Per  il  tuo  canto,  angelica  ! 

Venezia  un  eie?  sarà. 

Voce  di  dentro 
Bello  é  il  tuo  ciel ,  Venezia  , 

Ma  non  é  i  I  cielo  mio  ; 

Il  fior  si  china  e  langue 
Funge  dal  suol  natio.... 

Ah  !  del  mio  sole  un  raggio, 

E  a  vita  io  tornerò.  (la  voce  a  poco  à 

a  poco  si  allontana) 

Odi. -lontana  perdesi 
La  cara  melodia. 

Ella  riposa. 

Oh  giubilo  ! 

Fra  poco  sarà  mia. 

(A  tanto  ben  resistere 
L’anima  mia  non  sa.) 


{partono) 
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Fos.  Qué  sonido  es  ese? 

Coro.  Qué  encanto  hay  en  él  ! 

Fos.  De  donde  sale? 

Coro.  De  aquella  habitación,  ella  preludia  una  est  rofa 

Fos.  ¡Oh  esperanza  mia  !  parece  que  es  la  mano  de  un 
ángel  que  pulsa  las  cuerdas  de  su  arpa  en  el  cielo. 

VOZ  DE  DENTRO. 

Ati  dirijo  con  el  alma  mi  canto,  ó  suelo  patrio,  al 
embalsamado  ambiente  que  se  respira  en  tus  pla¬ 
yas,  á  tu  hermoso  cielo..,.  Ah!  séame  dado  respi¬ 
rar  tu  fresca  brisa  y  volver  á  aquella  vida  de  felici¬ 
dad. 

Coro.  Suspira  recordando  su  patria. 

Fos,  Aquí  le  espera  otra  nías  dichosa. 

Coró.  (¡Oh  como  llegan  sus  acentos  al  corazón!) 

Fos.  ¡Cuanta  tristeza  respira  aquella  voz!) 

Todos.  Tal  vez  te  dárá  nueva  vida  el  aire  que  se  percibe 
en  Venecia. 

Coro.  Estémonos  atentos  que  va  á  entonar  otra  estrofa, 
oigamos.— ¡Como  encanta  su  voz  divina! 

Fos.  Tus  suspiros  me  llegan  al  alma. 

Todos.  Venecia  por  tu  canto  angélico  será  un  nuevo  pa¬ 
raíso. 

Voz  DE  DENTRO. 

Hermoso  es  el  cielo  de  Venecia ,  pero  no  es  el  cie¬ 
lo  de  mi  patria  :  la  flor  lejos  de  la  planta  que  la  dio 
el  ser  desfallece  y  se  marchita....  Ah!  vea  yo  el  res¬ 
plandor  del  sol  que  acompañó  mi  infancia"  y  volve¬ 
ré  á  aquella  vida  de  felicidad.  ( La  voz  se  vamale- 
jando  poco  à  poco.) 

Coro.  Oyes,  deja  de  percibirse  la  melodía  de  su  canto. 
Ella  descansa  ya. 

» 

Fos.  ¡  Dios  del  cielo!  ella  luego  me  pertenecerá  (A  esta 
idea  el  corazón  quiere  salirse  del  pecho  de  con¬ 
tento  J  (Vanse.) 


SCENA  II. 


Interno  della  casa  del  Bravo,  in  una  contrada  remota 
di  Venezia.  Una  finestra  aperta. 

A  lenii  passi  si  vede  entrar  un  uomo  vestilo  di  nero,  con  una 
maschera  sul  viso  e  con  un  pugnale  alla  cintura .  S'  ar¬ 
resta :  è  il  Bravo.  Poi  Pisani. 

,  •  j  .  i  *  * 

BiU.  Trascorso  é  un  giorno,  eterno,...  tenebroso 
Como  lutti  i  miei  giorni. -Eppur  io  riedo 
Oggi  non,  lordo  di  versato  sangue  (si  to¬ 

glie  da  lato  un  pugnale) 
Par  che  un  nemico  Iddio  m’abbia  sul  petto 
Nell’  ira  sua  questo  pugnai  cacciato, 

E  in  questa  larva  il  volto  mio  cangiato; 

(si  toglie  la  maschera) 

Lasciate  eh’ io  respiri,  (li  depone  sur  un 

tavolo) 

E  che  balla  piu  libero  il  cor  mio: 

Or  come  tutti  sono  un  uomo  anch’io 
(resta  immobile ,  poi  affaccia  alla  finestra ,  e  riviene  piu 

calmalo) 

All’età  dell’  innocenza 
Vola  il  cor  nella  sventura; 

Era  il  cielo  allor  clemenza, 

Biso,  amore  la  natura . 

Ah!  quei  giorni  si  ridenti 
Mai  pi  «i  splendere  vedrò. 

Tu  tradisti....  un  sacro  alletto... 

0  Violetta....  io  li  svenai.... 

Ma  d’ allor  ....  fui  maledetto, 

Pel  del  i’  odio  diventai . 

Ah!  quei  giorni  si  ridenti 
Mai  piu  splendere  vedrò. 

(commosso  si  mele  a  sedere.  Pisani  comparisce  fuori  della  fi- 
vestí  a  e  d ’  un  salto  balza  nella  stanza  del  Pravo) 

Bua.  Chi  v’  ha?  rispondi.!  sorge  e  mette  mano  al  pugnale) 
Pis.  *  Un  uomo,  che  delitto 

E  svenar  di  pugnai. 

Bua.  E  chi? 
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ESCENA  IL 


Interior  de  la  casa  del  Bravo  en  Venecia.  Una  pequeña  ventana 
abierta,  desde  la  cual  se  distingue  la  bóveda  celeste. 


Con  lentitud  se  adelanta  un  hombre  vestido  de  negro ,  con  una  más¬ 
cara  en  el  rostro  y  un  puñal  á  la  cintura.  Se  de  tiñe :  es  el 

Bravo :  después  Pisani. 


Bra.  Concluyó  el  dia,  eterno,  borrascoso,  como  todos  * 
los  que  pasan  por  mi— Pero  hoy  me  es  permitido  al 
menos  visitarmi  hogar  sin  haber  derramado  una 
gota  de  sangre.  (Se  desocupa  del  puñal.)  Parece  que 
el  poder  de  una  deidad  enemiga  me  ha  colocado  en 
el  pecho  este  puñal  homicida  cambiando  mi  honra¬ 
da  faz  con  esta  asquerosa  máscara.  (S eia  quita.)  De¬ 
jad  que  respire  con  libertad  mi  corazón:  (deja  la 
máscara  y  el  puñal  sobre  la  mesa)  que  ahora  hable  el 
hombre  de  bien  no  el  asesino.  (Queda  inmóvil  por 
un  momento ,  después  se  acerca  à  la  ventana  y  se  tran¬ 
quiliza.) 


Durante  mi  infancia  el  corazón  labraba  mi  des¬ 
ventura,  pero  entretanto  me  sonreía  el  amor  y  la 
naturaleza  entera....  aquellos  dias  de  dicha  no  vol¬ 
verán  ya  para  mi. 

Tu  has  hecho  traición  á  un  amor  sagrado . O 

Violeta,  yo  soy  la  causa  de  tu  muerte,  mas  la  mal¬ 
dición  del  cielo  desde  entonces  me  sigue  por  do 

quiera,  todos  han  jurado  odiarme  eternamente . 

Ah!  aquellos  dias.de  dicha  no  volverán  ya  para  mi. 
{Se  sienta  conmovido.  Pisani  se  presenta  en  la  ventana  saltan¬ 
do  poi  ella  à  la  estancia  del  Bravo. 


Bra.  ¿Quién  va  alia?  responde  ( levantándose  y  tomando 

su  puñal) 

Pis.  Un  hombre  que  solo  el  puñal  puede  castigar  su 
delito. 

¿Quién  es  ? 


Bra. 


2 


PlS. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis 

Bra. 

Pis. 


Bra. 


Pis. 


Bra. 

Pis. 


BrA. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 
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Un  proscritto! 

E  qui  venir  ardisci? 

[sempre  franco)  Io  tutto  ardisco. 

E  vuoi? 

Per  questa  notte 

Asilo. 

E  s’ io  tei  niego? 

Ambi  Torti  noi  siam;  tali  ci  estimo. 

Abbiamo  un  ferro  e  un  cor. -Se  tu  m’uccidi 
])’  uopo  d’  asilo  io  piu  non  ho.  T’uccido, 
Ecco  mia  casa  e  questa, 

Risolvi,  e  tosto. 

In  me  t’  affida,  e  resta.  ( gli  dà  la  mano) 
Or  dimmi,  che  li  trasse  a  far  ritorno 
In  questa  rea  ci  Ita  de 
Di  sangue  e  di  terrore? 

Amor  mi  trascinava  ...il  solo  amore. 

Ancor  giovine  e  proscritto, 

D’  avvenir,  di  speme  incerto, 

Io  languiva  derelitto, 

Come  pianta  nel  deserto; 

Non  compianto,  non  amato, 

Nell’ esìlio  abbandonato; 

Solo  in  vita  mi  tenea 
La  speranza  d’  un  amor. 

Segui  (Il  Bravo  s’ interessa  sempre  più) 
Genua  m’  accoglìea. 

La  una  vergino  incontrai, 

Mi  amo  dessa,  ie  pur  V  amai. 

E  or,  che  vieni  ? 

Essa  è  in  Venezia. 

Vo’  vederla. 

E  qual  pensiero? 

Per  svelar  ogni  mistero 
Cerco  un  uom. 

E  che? 

Lo  schiavo 

Del  Consiglio:  il  Bravo, 

(trassalendo)  Il  Bravo 

E  il, tuo  core  come  spera  (sorridendo) 
Lui  comprar? 

Colla  preghiera. 
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Pis.  Un  proscripto  I 

Bra.  ¿Y  cómo  te  atreves  á  pisar  este  suelo? 

Pis.  ( Siempre  con  resolución .)  Yo  me  atrevo  á  todo. 

Bra.  ¿Y  qué  quieres? 

Pis.  Un  asilo  para  esta  noche. 

Bra.  ¿Y  si  no  te  lo  doy? 

Pis.  Los  dos  somos  fuertes,  este  es  el  concepto  que 
formo,  tenemos  un  acero  y  un  corazón  ;  si  rae  ma¬ 
tas  no  tendré  necesidad  de  tu  hogar:  si  por  el  con¬ 
trario  mueres  tu,  esta  será  mi  casa.  A  ver  que  re¬ 
suelves! 

Bra.  Confía  en  mi  y  quédate.  (Le  da  la  mano.)  Dime 
ahora  que  es  lo  que  ha  motivado  tu  vuelta  á  esta 
infame  ciudad  de  sangre  y  terror? 

Pis.  El  amor  me  ha  arrastrado  hácia  aquí,  solo  el 
amor.  l)e  verme  joven  y  en  la  proscripción,  con  el 
porvenir  incierto  y  sin  esperanza,  yo  sufría  aban¬ 
donado  de  todos  como  la  planta  del  desierto;  na¬ 
die  me  compadecía,  nadie  se  acordaba  de  mi  en  el 
destierro,  solo  me  hacia  conservar  la  vida  la  inten¬ 
sidad  de  mi  amor. 

Bra.  Sigue.  (El  bravo  se  inleresa  progresivamente ) 

Pis.  Me  acogió  Genova  entre  sus  hijos,  en  donde  vi 
una  hermosura  que  me  amó  y  yo  me  apasioné  de 
ella. 

Bra.  ¿Y  entonces  qué  buscas? 

Pis.  Ella  está  en  Yenecia  y  yo  quiero  verla. 

Bra.  ¿Y  que  piensas  hacer? 

Pis.  Basco  un  hombre  para  confiarle  mi  secreto. 

*  i 

Bra.  ¿Quien  es? 

Pis.  El  esclavo  del  consejo,  el  Bravo. 

Bra.  (iypcnlinamenle)  El  Bravo!  y  como  quieres  que  se 
venda?  (i con  ironía.) 

Pis.  Con  mis  ruegos. 


Bra. 

Pis. 

Bra, 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 


Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 


Bra. 


Pis. 


Bra. 
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Non  P  ascolta. 

L’  oro. 

E  vano. 

La  minaccia. 

Il  Bravo  ?....  insano  !... 

Chi  Y  ardisce  minacciar? 

Non  ha  sposa  ? 

L’  uccideva. 

E  una  madre?... 

La  perdeva. 

Ed  un  padre?... 

Un  padre? 

(chinando  la  testa  sul  petto) 

Oh  cielo  ! 

Sei  commosso. 

(Invan  lo  celo.) 

Va  :  ritorna  al  primo  esiglio: 

Non  vederlo  ti  consiglio. 

Fuggi,  (lo  prende  per  un  braccio) 
No  :  me  tragge  il  fato. 

E  vuoi? 

11  Bravo.  ( risoluto ) 

Innanzi  ei  t’  é. 

(. Pisani  rimane  colpito) 
a  2 

Ah  tu  tremi,  o  giovinetto  ! 

Ov’  é  dunque  il  tuo  coraggio? 

Il  mio  nome....  il  solo  aspetto 
Al  tuo  ardir  fé’  tanto  oltraggio, 

Mi  compiangi;  io  son  perduto! 

Beo  dal  mondo  son  creduto, 

Ma  tu  vedi  un  infelice, 

Colpa  alcuna  in  me  non  v'ha. 

Ah!  tu  il  Bravo?  (oimé,  che  sento! 

Di  quel  nome....  avrei  terrore? 

No,  é  delirio....  mio  spavento  : 

Non  vacilla  questo  core«) 

Mi  compiangi;  puoi  tu  solo 
Donar  pace  a  tanto  duolo  : 

Ti  commova  un  infelice, 

Ch’  altra  speme  ornai  non  ha. 

Che  vuoi  dunque?  ( con  interesse ) 
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Bra.  No  los  escucha. 

Pis.  El  oro. 

Brd.  Es  nada  para  èl. 

Pis.  Mis  amenazas. 

Bra.  ¿El  Brabo? . imbécil,  quien  se  atreve  á  ame¬ 

nazarle? 

Pis.  No  tiene  esposa? 

Bra.  La  inmoló  ! 

Pis.  Su  madre? 

Bra.  La  perdió  ! 

Pis.  Y  su  padre? 

Bra.  Su  padre  !  (inclinando  hácia  el  pecho  su  cabeza .) 

Pis.  Cielos  !  os  habéis  conmovido. 

Bra.  (En  vano  lo  oculto!)  Anda  vuelve  á  tu  destierro, 
te  aconsejo  no  insistas  en  presentarte  á  él;  huye. 


Pis.  No:  el  hado  me  trajo  aquí. 

Bra.  ¿Y  quieres? 

Pis.  El  Bravo.  ( Con  resolución.) 

Bra.  Pues  aqui  le  tienes.  (Pisani  queda  sorprendido.) 

A  2. 

Bra.  ;  Oh  jóven,  tu  tiemblas,  donde  está  tu  valor?  Solo 
el  contemplarme,  el  oir  mi  nombre  te  turba  y  te 
enmudece?  Ahí  compadéceme,  estoy  perdido;  el 
mundo  me  teme  creyéndome  un  malvado,  pero  mi¬ 
ra  solo  en  mi  un  desgraciado  que  en  nqda  es  cul¬ 
pable. 


Pis.  Tu  eres  el  Bravo?  (oh  Dios  que  oigo!  y  yo  he  de 
temblar  al  oir  su  nombre?  no:  es  un  delirio  mi  im¬ 
previsto  espanto:  no  vacilo  ya.)  Ten  compasión  de 
mi,  tu  solo  puedes  volver  la  paz  á  micorozan,  con¬ 
muévate  un  infeliz  que  fija  en  ti  toda  su  esperanza. 


Bra.  Di  al  cabo,  que  intentas? 


(con  interes) 
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A 

Pis.  Io  sol  ti  chiedo 

Quella  larva,  quel  pugnale.... 

Per  due  giorni,  e  a  te  li  riedo. 

Bra.  E  non  sai?... 

Pis.  Ragion  non  vale. 

Io  lo  imploro. 

Bra.  Forsennato  ; 

Meglio  é  morte. 

Pis.  •  Io  qui  svenato, 

Se  ricusi,  morirò. 

Bra.  Fuggi/ 

Pis.  No-la  speme  estrema  !... 

Bra.  Non  sai...  trema! 

Pis.  Tutto  io  so. 

{il  Bravo  lo  conduce  innanzi  con  cautela ,) 

a  2 

Bra.  Non  sai  tu  che  non  avrai 

Piu  del  cielo  e  l’aura  é  i  rai? 

Non  conosci  tu  il  consiglio? 

Ei  neppur  perdona  a  un  figlio! 

Non  sai  forse  che  tuo  padre 
Di  svenar  ei  t’imporrà?.... 

Fuggi,  fuggi:  hai  tempo  ancora, 

Ti  risparmia  un’  empietà. 

Eis  Quel  pugnai  può  vendicarmi, 

Quella  larva  può  celarmi; 

A  me  cedi,  e  tanto  zelo 
Benedir  saprò  col  Cielo, 

Io  lo  prego  per  tuo  padre . 

Ei  te  pur  benedirà. 

Non  voler  che  quivi  io  mora, 

Ti  favelli  almen  pietà. 

{Il  Bravo  pensa  un  istante,  poi  si  volge  con  espansione) 
Era.  Hai  vinto,  hai  vinto,  ò  giovane. 

A  tutti  io  sono  ignoto; 

De’  Dieci  il  capo  é  assente . 

E  solo  á  lui  son  noto . 

Ma  fra  due  giorni,  giura. 

Pis.  E  la  mia  fè  sicura;  (s’  ode  suonar  da  lonta¬ 

no  una  campana) 

Da  mezzanotte  suona. 

Bra.  Rammenta. 
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Pis.  Solo  quiero  tu  máscara  y  tu  puñal;  pasados  dos 
dias  volverás  á  poseerlos, 

Bra.  ¿Y  no  sabes . 

Pis.  No  valen  razones,  yo  te  lo  suplico. 

Bra.  /Necio,  mas  vale  morir! 

Pis.  Pues  bien,  si  me  lo  niegas  moriré. 

/  \  VflfV 

Bra.  Huye.  , 

Pis.  No,  "pierdo  mi  única  esperanza. 

Bra.  Tu  no  sabes . .  tiembla! 

Pis.  Lo  sé  todo.  ( el  Bravo  le  toma,  la  mano  con 

precaución.) 

A  2. 

Bra.  ¿Tu  po  sabes  que  no  tendrás  mas  amigos  que  el 
cielo,  el  aire  y  los  ardientes  rayos  del  sol?  ¿Sabes  tu 
lo  que  es  el  consejo?  ¡ni  á  un  hijo  perdona!  Tal  vez 
no  sabes  que  te  mandará  inmolar  á  tu  mismo  pa¬ 
dre?  Huye,  huye,  tienes  tiempo  aun  para  retroce¬ 
der,  no  quieras  manchar  tu  alma  inocente  con  el 
crimen. 

• 

Pis.  Tu  puñal  puede  vengarme  y  tu  máscara  me  ocul¬ 
tará  á  la  vista  dé  todos,  me  lo  entrega  y  al  bien 
que  me  haces  te  sabrá  bendecir  el  cielo:  yo  te  lo 
ruego,  por  tu  padre....  que  él  también  te  lo  agra¬ 
decerá.  No  quieras  que  me  mate  el  dolor,  apiáda¬ 
te  de  mi.  {El  Bravo  piensa  un  instante  después  se  vuel¬ 
ve  con  espansion.) 


Bra.  Venciste,  venciste,  ó  jóven,  yo  soy  desconocido 
de  lodo  el  mundo:  el  presidente  de  los  diez  está  au¬ 
sente,  y  es  el  único  que  me  conoce....  Pero  estarás 
aqui  dentro  de  dos  dias,  júramelo. 

Pis.  Mi  palabra  de  honor  te  lo  asegura.  {Se  oye  tocar 
una  campana.)  Es  la  media  noche, 

Bra.  Acuérdate. 


Pis. 
A  2 
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Tra  due  di. 


il  giura 
il  giuro. 


Quest’  ora  ¡stessa, 

Bra.  (Padrei) 

Pis  (Violetta!) 

A  2.  (Ah  si!  ) 

Ciel  !  seconda  la  speranza: 

E  trovarla  ancor  saPró-> 

(Il  Bravo  gli  dà  macshera  e  pugnale ,  poi  la  mano  di  nuavo 

si  dividono  rapidamente .) 


FISE  DELL’  AITO  PRIMO. 
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»  ■  •  *  -  «  * 

Pis.  Dentro  de  dos"dias. 

Bra.  A  esta  misma  hora,  júralo. 

Pis.  A  esta  misma  hora,  lo  juro. 

Bra.  (Padre!) 

Pis.  (¡Violeta!) 

A  2. 

(Ah  si,  cielo  /  secunda  mi  esperanza.) 

Bra.  (Y  yo  le  salvaré.) 

Pis.  (Y  la  encontraré  por  fin.) 

El  Bravo  le  dá  la  máscara  y  el  puñal ,  después  estrecha  su  mano 

y  se  separan  con  rapidez .] 


FIN  DEL  PRIMER  ACTO. 


Vil  v 


ATTO  SECONDO. 


SCENA  PRIMA. 

La  piazza  di  S.  marco. 

In  prospetto  V  esterno  de!  tempio  con  dinanzi  tre  colonne  di  broa^. 
zo.  Da  un  lato  la  pyrla  del  palazzo, ducale. 

La  scena  é  piena  di  Popolo  accorso  alla  festa  del  giorno  solenne ,  e 
alla  comparsa  del  Doge  e  della  signoria  — Cittadini,  Artieri,  No¬ 
bili.  Al  suono  di  festiva  marcia  escono  del  palazzo  il  Doge  ed  il 
suo  acompagnamento .  Plausi  aclamazioni ,  suoni  da  ogni  lato . 

CORO  GENERALE. 

Viva  il  Doge! -la  memoria 
.si  festeggi  di  tal  di, 

Che  d’  eccelsa  eterna  gloria 
L’  armi  venete  copri. 

Già  T  od  risia  luna  audace 
Altra  volta  impallidì. 

Dal  Leone  vinto  il  Trace 
La  sul  mar  tremo  fuggi. 

Or  si  compiei  I’  annuo  voto 
All’  augusta  protettrice, 

Nel  gran  Tempio,  che  devoto 
Il  Senato  le  innalzo; 

L’  Adria  renda  ognor  felice 
Come  sempre  la  serbò. 

E  squillino  pure  le  trombe  guerriere, 
Saranno  secure  di  gloria  foriere, 

Paventi  chi  altero  sfidarci  oserà. 

Terrible  in  guerra  sul  mar,  sulla  terra 
L’  alato  Leone  trionfo  n'  aviti, 

(Il  Popolo  si  disperde  qua  e  là  seguendo  al  Doge.  ) 


ACTO  SEGUNDO. 


ESCENA  I. 

La  plaza  de  S.  Marcos. 


/  • 

A  una  parte  la  fachada  esterna  del  templo  delante  de  la  cual  tres 
columnas  de  bronce.  De  un  lado  la  puerta  del  palacio  ducal. 

La  escena  está  llena  de  pueblo  que  acude  á  la  fiesta  solemne  del  dia, 
y  á  la  comparsa  del  Dux  y  de  la  nobleza  Ciudadanos ,  artesa¬ 
nos,  nobles.  Al  compás  de  una  marcha  festiva  sale  de  palacio 
el  Dux  á  la  cabeza  de  su  lujoso  acompañamiento,  entre  los 
aplausos  y  aclamaciones  del  pueblo . 

Coro  general. 

Viva  el  Dux,  la  memoria  celébrese  del  dia  victo¬ 
rioso,  en  que  tanta  parte  le  cabe  de  la  gloria  escel- 
sa,  que  se  añadió  á  las  armas  venecianas,  cuando  la 
media  luna  audaz  fue  vencida  por  nuestro  formida¬ 
ble  león,  emprendiendo  la  fuga,  surcando  los  ma¬ 
res  con  terror.  Hoy  es  el  aniversario  de  un  dia  tan 
solemne  en  que  el  senado  erigió  á  su  memoria  este 
templo  augusto, que  ha  protejido  hasta  ahora  ala 
reina  del  adriático.  El  clarín  que  se  ha  hecho  oir 
en  mil  combates  retumbe  ahora,  y  sea  mensajero 
de  eterna  gloria:  tiemble  el  altanen*  que  ose  retar¬ 
nos,  pues  que  terrible  el  león  de  Venecia  por  mar  y 
por  tierra,  sabrá  añadir  nuevos  laureles  á  su  corona. 

(El  pueblo  desocupa  la  plaza  por  distintas  partes  siguiendo  ai 

Dux  y  su  acompañamiento.) 


SCENA  IL 

(Il  bravo  in  abito  nobile  poi  roscari.) 


BrA.  Libero  alfin  ti  premo,  ti  saluto, 

Ti  riconosco,  o  bella 

Venezia  de  miei  primi  anni  felici. 

Parmi  d’  essere  1’  esule,  che  riede 
Al  patrio  suol  diletto. 

Ah  si,  tutto  si  tenti’  onde  involato 
Dalle  prigion’  di  stato  venga  il  pegno 
Della  fede  del  Bravo-Ah,  quell’  indegno! 
(Vedendo  Fos.  che  esce  dalla  parte  dell  orologio) 

Fosca  ri. 

Fos.  E  chi  m’  appella! 

Bra.  Io 

Fos.  Chi  voi  siete? 

Bra.  Un  uom,  che  d’  arrestarvi 

Impone. 

Fos.  E  con  cual  dritto? 

Bra.  Un  di  il  saprete 

Fos.  Ora  il  voglio,  parlate; 

Noto  vi  son? 

Più  assai,  che  non  pensate.  ( con 

Io  studio  gli  astri  in  cielo,  mistero) 

Vi  leggo  senza  velo: 

Per  loro  de’  mortali 
So  le  venture  e  i  mali; 

Nel  corso  loro  agli  uomini 
Predico  l’avvenir. 

Fos.  E  di  quest’  alma  1  voti 

Al  tuo  pensier  son  noti? 

Bra.  Si,  tutti. 

Fos.  A  me  predici; 

Se  sien  per  me  felici: 

Se  il  raggio  di  quell’  astro 
Propizio  é  al  mio  desir. 

Bra.  E  presso  il  tuo  disastro. 

(con  forza  prendendolo  per  la  mano) 

L*  astro  vegg’  io  languir. 
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ESCENA  IL 

El  Bravo  con  traje  de  noble  dàlmata ,  después  Foscari. 

3ra.  Por  fin  con  libertad  me  es  dado  saludarte,  ó  bella 
Yenecia  de  mi  feliz  infancia,  paréceme  ser  el  ventu¬ 
roso  emigrado,  que  vuelve  á  su  patria  dando  cima 
á  sus  penalidades  ¡Oh!  si  si,  por  todo  se  arrostre  á 
fin  de  arrancar  de  la  cárcel  de  estado  la  prenda  que 
del  Bravo  quedó  en  rellenes  de  su  palabra. 

¡Ahi  está  un  malvado!  (viendo  à  Foscari.)  Foscari. 


Fos.  ¿Quien  me  llama? 

Bra.  Yo. 

Fos.  ¿Y  quien  sois  vos? 

Bra.  Un  hombre  que  manda  deteneros. 

Fos.  Con  qué  razón  ! 

Bra.  La  sabréis  algún  dia. 

Fos.  No,  ahora  mismo,  hablad:  me  conocéis? 

Bra.  Mas  de  lo  que  vos  pensáis.  (Con  misterio .)  \o  de¬ 
dico  mis  horas  á  la  astrologia  y  leo  todo  lo  que  pa¬ 
sa  por  vos,  tengo  noticia  de  las  adversidades  y  for¬ 
tunas  de  los  hombres,  y  doy  noticia  del  porvenir 
de  todos. 

t 

Fos.  ¿Y  os  es  conocido  lo  que  pasa  en  mi  alma? 

Bra.  Sin  faltar  un  ápice.  , 

Fos.  Pues  empieza  tu  vaticinio  y  dime  si  sere  dichoso, 
si  los  astros  son  propicios  á  secundar  mis  deseos. 


Bra.  Está  cercana  tu  perdición  (¡ tomándole  la  mano  con 
fuerza)  se  va  ocultando  tu  estrella. 


Fos. 


Bra. 


Fos. 

Bra. 

Fos. 

Bra. 


Fos. 

Bra. 

Fos 

Bra. 

Fos. 

Voci. 

Fos 

Bra. 

Voci. 
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a  2 

(Da  si  fatai  presagio  % 

Quasi  atterrito  io  sono; 

Quella  minaccia  orribile 
Nel  core  mi  piombo.) 

(Non  mi  ravvisa  il  perfido, 

Ignoto  a  lui  pur  sono: 

Ma  la  minaccia  orribile 
Nel  core  gli  piombo.) 

Ma  parla1  aperto  ornai, 

Se  il  mio  deslio  tu  sai. 

Il  ponte  della  Guerra! . 

Yergin  (F  estrania  terra!...* 
r  è  noto?.... 

Ogni  mistero. 

Veglio  su  te  severo . 

Farlo  sparir  volevi . 

E  al  Bravo  decorrevi: 

Ei  ricusava. 

Oh  rabbia! . 

l.o  fesli  poi  svenar. 

Io  fremo:  e  ardisci?.... 

0  perfido. 

Tu  devi  paventar.  ($’  ode  un  fragore  ed 
E  qual  rumor?  un  gridar  di  popolo) 

Giustizia! 

Il  popo’  qui  s’affretta. 

Che  mai  saia? 

Giustizia! 

Al  Doge  andiam:  vendetta* 

SCENA  III. 


Esce  disordinatamente  correndo  il  Popolo,  poi  Marco  Cappello  con 
altri  nobili ;  a  suo  tempo  Violeta,  iti/ine  Pisani. 

Coro.  Si  giustizia,  vendetta  tremenda  ; 

Y  oda  il  Doge,  il  Senato  ne  intenda  : 

Clie  queir  empio  non  frigga  allo  scempio, 
Trroppo  sangue  in  Venezia  versó. 

Mol  te  al  Brabo-si  sangue  per  sangue. 
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A  2. 

Fos.  (Me  sterra  este  fatai  presagio,  me  ha  llegado  al 
corazon  su  profetica  amenaza.) 


Era.  (Ignora  quien  soy  el  malvado,  mi  amenaza  le  es¬ 
tá  destrozando  el  corazon.) 


Fos.  Si  sabes  mi  destino  revélamelo,  que  esperas. 

Bra.  El  puente  de  la  Guerra .  la  hermosa  estran- 

gera  .... 

Fos.  ¿Lo  sabes? 

Bra.  Todo  lo  sé,  todo.  La  severidad  del  viejo....  tu  in¬ 
tentabas  asesinarle .  recurriste  ál  Bravo  y  este 

reusó  cumplir  tus  designios 


Fos.  ¡Oh  rabia! 

Bra.  Por  fin  le  asesinaste  cobardemente. 

Fos.  Yo  tiemblo,  y  le  atreves. 

Bra.  ¡Malvado,  tu  debes  temer!....  (se  oye  confusa  gri¬ 
tería  del  pueblo .) 

Fos.  ¿Qué  es  esto? 

Voces.  ¡Justicia! 

Fos.  Él  pueblo  se  adelanta  hacia  aqui. 

Bpa.  ¿Qué  habrá  sucedido? 

Voces.  ¡Justicia,  venganza!  al  Dux,  ai  Dux. 


ESCENA  III. 

i 

Sale  el  pueblo  corriendo  en  desorden ,  después  Marcos,  Miguela, 
Capelo,  con  otros  nobles ,  á  su  tiempo  Viólela,  después  Pisani. 

Coro.  ¡Justicia,  venganza!  sepan  el  Dux  y  el  senado  que 
el  impío  ha  derramado  demasiada  sangre  en  Ve- 
necia.  Muera  el  Bravo,  espie  sus  crímenes,  acabe 
ya  su  odiosa  ecsistencia,  venganza,,  venganza.  (Se 
adelantan  hcicia  el  palacio  ducal ,  llenándose  de  gente 


Morte  al  Bravo:  ei  più  viver  non  può. 

Si,  vendetta,  (s’ incamminano  verso  il  palazzo 

due.) 

A  questo  tumulto  escono  da  destra  e  da  sinistra  molte  persone ,  tra 
le  quali  i  primi  Marco  e  Michelina  e  Capello  con  altri  nobili. 
Mar.  Mie.  Cap.  Parlate  frattanto: 

Qual  evento  tant’  ira  destò? 

Tutti  col  massimo  interesse  circondano  queste  persone  e 
affaccendano  a  raccontare. 

Popolo.  In  sull'  alba  fu  veduta, 

Sotto  il  ponte  della  Guerra, 

Una  gondola  perduta 
Aggirarsi  verso  terra: 

E  dall’  onda  sanguinosa 
Un  cadavere  spuntar. 


Mar.  Mie. 
Fos.  Bra. 
Mar.  Mie. 

Fos. 

Coro. 


Fos.  Bra. 
Mie.  Mar. 
Popolo. 


Ah  !  ( con  orrore.) 

(Maffeo!)  {Guardandosi  V  un  V  altro) 
Che  tenebrosa 
Scena  udiamo  raccontar! 

Si,  conobbe  il  sciagurato? 

Si  da  tutti:  egli  vi  vea 
Con  un’  orfana  beato. 

Altra  speme  ei  non  a  vea 
Che  d’  amarla  come  figlia, 

Ed  apprenderle  onesta. 

Solo  Iddio,  la  sua  famiglia 
Egli  amava,  e  la  pietà. 

E  la  figlia? 

Desolata, 

Qual  colomba  senza  nido, 

Or  s’  aggira  disperata; 

Di  pietade  innalza  un  grido: 

Cosi  mesta,  e  si  piangente 
Par  un  angiol  sull’  avel. 

Ah!  il  dolor  d’  un’innocente 
Trova  un  eco  in  terra  in  ciel! 


{Esce  Violetta  accompagnata  da  alcune  donne.) 

1  itti.  Ella  vieti. 

Cap.  E  forse  quella?.. .{piano  a  Foscari) 

Fos.  (Nell’  affanno  essa  é  più  bella) 

Titti.  Ti  rincora  ornai  :  ti  calma. 


In  escena  por  todas  partes  :  entre  la  cual  sale  Marcos , 
Miguela ,  Capelo  y  otros  nobles.) 


Mar.  Mig.  Cap.  Decidnos  entre  tanto  que  es  lo  que  moti¬ 
va  este  tumulto. 

( Todos  con  interes  se  acercan  y  les  cuentan  lo  acaecido.) 

Pue.  Durante  el  alba,  se  ha  visto  debajo  del  puente  de 
la  Guerra,  una  góndola  que  iba  perdida,  y  se  diri¬ 
gía  á  la  orilla,  mientras  que  un  cadáver  dotaba  en 
la  superficie  del  agua,  tenida  en  su  sangre. 


Mar.  Mig.  ¡Ah!  (con  horror) 

Fos.  Bra.  (Era  Maffeo!  )  ( mirándose  el  uno  al  otro) 

Mar.  Mig.  ¡Qué  terrible  escena  nos  contais! 

Fos.  ¿Habéis  conocido  al  desgraciado? 

Coro,  ái,  todos.  El  vivia  feliz  en  compañía  de  una  huér¬ 
fana,  sus  deseos  consistían  solamente  en  quererla 
como  á  hija  y  enseñarla  el  camino  de  la  virtud.  Era 
piadoso  y  amante  ciego  de  los  preceptos  divinos. 


Fos.  ErA.  Mig.  Mar.  ¿  Y  la  hija? 

Pie.  Desconsolada,  cual  paloma  que  perdió  su  nido, 
vaga  errante  la  infeliz,  moviendo  á  piedad  su  deses¬ 
peración;  aflijida,  con  los  ojos  arrasados  en  lágrimas 
parece  un  ángel  sobre  la  urna  cineraria.  Ah!  el  do¬ 
lor  de  esta  criatura  inocente  conmueve  todos  los 
«corazones. 


i  » 

(Sale  Violeta  acompañada  de  algunas  muyeres.] 
Tonos.  Ella  se  acerca. 

Cap.  ¿Es  la  misma?  [aparte  à  Foscari) 

Fos.  (El  dolor  la  hace  mas  hermosa.) 

Tonos.  Anímate,  recobra  la  calma. 


Bra. 

Popolo 


Vio. 

(Tutti 


Bra. 


Vio. 

Tutti 

Fos. 


ViO* 

Fos. 

Bra. 

Coro. 

Vio. 

Fos. 

Bra. 

Fos. 

Tutti. 
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(Chi  ti  salva  a  lui,  bell'  alma?) 

Anzi  al  Doge  tu  verrai, 

E  vendeta  intera  avrai, 

Non  la  chiedo:  a  ognun  perdono: 

Sola  ornai  sul  mondo  io  sono. 

la  compiangono ,  ella  segue  con  tutta  la  passione.) 

Io  non  chiedo  che  un  ritiro, 

Per  morirvi  nel  martiro. 

Misteriosa  protettrice, 

Or  te  invoca  un’infelice, 

Vieni,  e  madre  a  me  sarai. 

Sarai  V  angiol  di  pietà. 

Al  ritiro  che  tu  chiedi  ( uscendo  dalla  folla) 

10  t’  adduco:  ed  in  me  vedi 
Un  tuo  padre,  un  protettore. 

Voi,  mio  padre? 

Nobil  core  ! 

Non  fìa  mai  che  uno  straniero  (  frappo - 
Di  proteggerla  abbia  vanto:  nendosi) 

De’  miei  dritti  io  sono  altero: 

E  degli  orfani  soltanto 

11  Senato  padre  ;  ed  io, 

Io  patrizio..... 

O  padre  mio/ 

Deh  mi  salva!  ( corre  vicino  al  Bravo). 

Invan.  (  la  vuol  strappare  a 
Tremate.  forza.) 
Chi’io  so  tutto  rammentate  (a  Fos.  sotto 
Ella  scelga  !  voce) 

Ecco  mio  padre.  (si  slancia 
Ed  io?...  nelle  braccia  del  Bravo) 

Foscari!  (c.  s.) 

(0  furor!) 

Viva  il  nobil  protettore, 

Esua  tenera  pietà  ! 

A  te  grazie,  ed  a  teonore.  (al  Bravo) 

Morte  al  Bravo:  morte.... 


(vogliono  incamminarsi  al  palazzo.  In  questo  punto  dalla  parte  del 
palazzo  a  lenti  passi  si  vede  scendere  Pisani  vestito  da  Bravai  tutti 
retrocedono  spaventati.  Grido  generale .  Ei  si  ferma  in  mezzo  alla 
scena.)  Ah  ! 
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Era.  f  ¿Quién  le  sacará  de  sus  garras,  alma  bella?) 

Püe.  Tu  veras  al  Dux  y  serás  vengada  completamente. 

Vio.  j  Venganza,  porque  la  quiero?  perdono  á  todos, 
ya  nadie  tengo  en  el  mundo,  soy  huérfana. 

(todos  la  compadecen ,  ella  sigue  con  pasión .) 

Solo  anhelo  retirarme  en  la  soledad,  y  morir  dis¬ 
frutando  de  aquella  paz  santa.  Misteriosa  protectora 
mia,  ahora  te  invoca  una  infeliz,  sé  mi  madre,  llé¬ 
gate,  ó  ángel  que  de  mi  te  apiadas! 


Era.  Yo  te  acompañaré  al  retiro  que  tu  anhelas,  (sa¬ 
liendo  de  la  multitud)  mira  en  mi  otro  padre,  otro 
protector. 

YiO.  ¿Vos  mi  padre? 

Todos.  ¡Qué  corazón  tan  noble  ! 

Tos.  Nunca  permitiré  que  un  estrangero  pueda  jac¬ 
tarse  de  haberla  protegido,  ( interponiéndose )  sé 
cumplir  con  mi  deber,  el  senado  es  el  protector  de 
los  huérfanos  yo  corno  á  patricio  que  soy . 


Vio.  O  padre  mio,  sálvame  (corriendo  hacia  el  Bravo 

Fos.  Es  en  vano,  ( queriéndosela  arrancar .) 

Era.  Temed  mi  enojo,  recordad  que  lo  se  todo,  (á  fos¬ 
ean  aparte.) 

Coro.  Ella  elija  de  los  dos. 

Vio.  Este  es  mi  padre.  ( corriendo  álos  brazos  del  Biabo . 

Fos.  ¿Y  yo?.... 

Era.  ¡Foscari!  (á  parle.) 

Fos.  ,(¡0  furor.) 

Todos.  ¡Viva  la  nobleza  y  la  piedad  del  protector!  noso¬ 
tros  te  damos  el  parabién  (al  Bravo)  Muera  el  Bravo, 
muera.... 

{(Se  dirigen. à  palacio.  Al  mismo  tiempo  sale  de  él  Pisani ,  vesti¬ 
do  con  el  irage  del  Bravo ,  y  se  adelanta  lentamente.  Sorpresa 

general.  El  se  para  enmedio  de  la  escena.)  ¡Ah! 
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Tutti. 

lo  mi  mostro  tremante 

Ei  si  mostra.  e  0°nun  tremarne... 

Ognun  tace....  ^  dinante 

8SSÍ” a’pttv.:  «"•  <""*« 

Tutti  ingombra  di  terror! 


(Violeta  é  vecina  al  Bravo ,  Foscari  a  Capello ,  Marco  á  Michelina 
tutto  il  popolo  guarda  con  ispavento  Pisani  mascherato  da  Bravo-) 


Yio.  e  Bra. 


Fos. 


Pis. 


Gap. 


Fos. 


Yio. 

Pis. 

Bra. 


Tutti 

Tu  non  sai  qual  senso  io  provo 
Or  che  presso  a  te  mi  trovo: 

Ah  mi  sembra  a  te  dovuto 
Ogni  affelto  del  mio  cor. 

(Ah  sperava  questo  core 
Oggi  alfìn  beato  amore: 

Un  istante  m’  ha  perduto 
Ogni  speme  del  mio  cor.) 
(Rinvenirla  ancor  io  spero, 
Ecco  il  solo  mio  pensiero 
Ah  non  ho,  non  ho  perduto 
Ogni  speme  del  mio  cor.) 
'.Ecco  1’  uomo  dei  mistero, 
Come  il  vel  che  il  copre,  neroj 
Pari  a  un  demone  perduto 
In  ogn’  alma  ei  desta  orror.) 

Popolo  Mar  e  Mie. 

(D’  accusarlo  ognun  fremea, 
Morto  ognuno  lo  volea  : 

Ei  si  mostra  ed  ha  perduto 
Ogni  ardire  il  nostro  cor.) 
Tentate  in  van  resistere 
Al  mio  voler  possente: 

In  mio  potere  adducasi, 

E  s’  offra  alla  dolente 
Quanto  posseggo. 

0  misera! 
(Qual  Yoce,  ella!  gran  Dio!) 

E  Ardici  tu  contendere 


(deliberato) 
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Todos.  t 

El°  ™epPreesennta°:::::  y  todos  tiemblan.,.,  todo  el 

mi  TVfí 

mundo  calla  cerca  de  A solo  aspecto 
aterra,  al  igual  del  pavor  que  infunde  una  fantasma. 


(  Violeta  se  acerca  al  Bravo,  Foscari  á'  Capelo  Marcos  á  Miguela  : 

todo  el  pueblo  mira  con  espanto  á  Pisani  enmascarado  de  Bravo.) 

Vio.  y  Bra.  Tu  no  sabes  lo  que  esperimenta  el  corazón 
junto  á  ti,  tu  eres  el  resorte  que  le  hace  latir  con 
fuerza. 

'  , 

Fos.  (Yo  me  prometía  seguro  el  triunfo,  y  este  mo¬ 
mento  fatal  ha  arrancado  de  raiz  todas  mis  es¬ 
peranzas.,) 

Pis.  (No  espero  mas  que  el  instante  feliz  de  encontrar¬ 
la,  el  corazón  no  desconfía  aun.) 


Cap.  (Este  es  el  hombre  de  los  misterios,  cuyo  velo  no 
se  puede  levantar  sin  peligro  de  la  vida,  parece  un 
demonio  que  ha  abandonado  su  negra  mansión  pa¬ 
ra  inspirar  el  terror  á  todo  el  mundo.) 

Mar.  Mig.  y  Pue.  (Todos  le  acusaban  y  deseaban  su  muer¬ 
te,  se  presenta  y  todos  le  temen  y  no  osan  dar  un 
paso.) 


Fos.  (con  resolución.)  En  vano  os  oponéis  á  mis  desig¬ 
nios,  ella  está  en  mi  poder  yo  pongo  á  su  disposi¬ 
ción  cuanto  poseo.) 


Vio. 

Pis. 

Bra. 


;Dios  mio/ 

(¡Es  sii  voz,  poder  del  cielo!) 

¿Y  tu  intentas  oponerte  á  sus  deseos?  ¡desgracio 
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•  Al  suo  pensiero,  e  al  mio? 
Guai,  ehi  s’  attenta  torcere 

* 

Pis. 

Ad  essa  un  crin  soltanto! 
Sangue  per  ogni  lagrima... 
Sacro  di  donna  è  il  pianto 
(Ei  la  protegge:  oh  giubilo! 

Fos. 

lo  la  vedrò.) 

(Che  far?) 

(a  Cap.) 

Cap. 

•  (Ti  frena. 

(< a  Fos.) 

Tutti. 

£i  freme. 

Fos. 

(Oh  rabbia!) 

Bra. 

Tu  devi  paventar. 

Perfido,  in  cor  discendi, 
Troppo  tu  sei  trascorso; 

Te  stesso  ornai  difendi 

Dal  cielo,  dal  rimorso: 

Per  sua  difesa  il  sangue, 

La  vita  spen  derò. 

Audace,  a  me  contendi 

(a  Foscari.) 

Fos. 

» 

(al  Bravo.) 

Vio. 

Brama  furente,  estrema: 

Ornai  chi  son  comprendi, 

E  d’  un  patrizio  trema; 

A  me  rapir  costei 

V  istesso  ciel  non  può. 

0  padre  a  me  V  arrendi, 

(al  Bravo.) 

Pis. 

Il  tuo  furor  acqueta; 

Al  chiostro  tu  mi  rendi, 

Sarò  secura  e  lieta; 

Cagion  di  nuovo  sangue 
Almeno  io  non  sarò. 

(Cielo,  tu  a  me  la  rendi 

In  ora  si  temuta  ! 

Salvarla  mi  contendi, 

♦ 

E  la  vegg’  io  perduta . 

Cap, 

Saprò  seguirla  ovunque, 

0  senza  lei  morrò). 

Al  mio  pregar  t’  arrendi, 

(a  Fascari ) 

Calma  il  furor  primiero, 

A  contrastar  discendi 

Con  un  si  vii  straniero? 

Non  fia  1’  oltraggio  inulto, 
Fuggir  a  noi  non  può. 
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del  que  se  acerque  á  ella!  por  cada  lágrima  que 
derrame  verteré  su  sangre  toda,  es  sagrado  el  llan¬ 
ta  en  la  desventura. 

Pis.  (¡0  que  gozo,  él  la  protege,  yo  la  veré!) 

* 

Fos.  (;que  haré!)  (á  Capelo.) 

Cap.  (Cálmate.)  à  ( Foscari.( 

Todos.  La  ira  le  ahoga. 

Fos.  (¡Oh  rabia!) 

Bra.  Tiembla  infame,  (á  Foscari.)  Ecsamina  tu  corazón, 
que  está  cercano  á  probar  los  remordimientos  mas 
desgarradores:  piensa  que  para  ella  estoy  pronto  á 
derramar  mi  sangre  hasta  la  última  gota. 


Fos.  (al  Bravo.)  Atrevido,  ves  el  corage  que  has  dis¬ 
pertado  en  mi,  recuerda  quien  soy  y  guárdate  de  la 
venganza  de  un  patricio:  piensa  que  ni  el  cielo  tie¬ 
ne  bastante  poder  para  arrancármela. 


Vio.  [al  Bra.)  O  padre,  calma  tu  furor, acompáñame  al 
claustro  en  donde  hallaré  felicidad  y  reposo;  que  no 
sea  yo  la  causa  de  que  se  derrame  mas  sangre* 


• 

Pis.  (¡Dios  del  cielo  !  vuélvemela  en  esta  hora  fatal,  la 
tengo  cerca  de  mi  y  estoy  viendo  su  perdición; 
mas  yo  sabré  seguir  sus  pasos  ó  cuando  no  moriré 

de  desesperación.) 

* 


Cap.  (<x  Foscari)  Calma  tu  agitación  yo  te  lo  ruego,  quie¬ 
res  bajarte  al  igual  de  este  vil  estrangero?  el  ultra¬ 
je  será  castigado,  él  no  puede  escapar  á  nuestras 
pesquisas. 
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Popolo  0  nobile  t’  arrendi 

Al  pianto  dell'  affltita: 

La  sua  preghiera  intendi, 

0  la  sua  morte  é  scritta: 

Temi  del  cielo  il  fulmine, 

Su  te  piombar  ei  può 

[Il  Bravo  trae  seco  Violeta ,  dando  uno  sguardo  feroce  a  Fosear ì ,  che 
vien  condotto  via  da  Capello :  Pisani  risale  sul  Palazzo-il  Popolo 
si  disperde.) 


FU  DELL’  AITO  SECONDO. 
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Pueblo.  Tu  que  posees  un  corazón  tan  noble  y  desintere¬ 
sado  enjuga  el  llanto  de  la  desgraciada,  escucha  su 
ruego  ó  sin  remedio  está  perdida  :  y  tu  teme  el  ra¬ 
yo  fulminante  que  el  cielo  va  á  descargar  sobre  ti. 


[El  Bravo  se  lleva  á  Violeta ,  dirigiendo  una  mirada  feroz  á  Fosca - 
ri,  el  cual  se  lo  lleva  Capelo;  Pisani  entra  otra  vez  á  Palacio;  el 
pueblo  dasaparece  por  diferentes  partes.} 


FIN  DEL  ACTO  SEGUNDO. 


ATTO  TERZO 


SCEXA  PRIMA. 

Gabinetto  nel  Palazzo  di  Teodora. 

Teodora  vestita  semplicemente ,  poi  Michelina  e  Marco* 

Teo.  O  incertezza  crudel  !  volser  due  giorni 
E  nessuna  novella:  egra,  languente 
Dal  dolor  P  infelice. 

Forse  ora  chiede  al  ciel  la  genitrice. 

E  I’  abbandono?  è  forza  :  ove  giungesse 
A  queir  anima  pura  il  nome  solo 
Di  Teodora  ne  morria  di  duolo 
A  me  Marco  (esce  Michelina  e  parte.) 

0  signor,  tu  mi  rispamia 
11  martirio  che  odiar  ella  mi  debba! 

(Marco  introdotto  da  Michetina.) 

Di  Maffeo  tosto  adducimi  all'  ostello. 

M\r.  1)ì  Maffeo?  Voi  potete  irne  all’  avello. 

Teo.  Che  dite? 

Mìg  Sciagurato! 

Jeri  sul  matin  fu  trucidato! 

Teo.  E  I7  oi  fanella  sua? 

Al ig.  Venne  adottata 

Da  un  est  rano,  e  rapita 
Teo.  tira n  Dio!  (Chi  mi  consiglia?) 

Al  aR.  Tanto  d' essa  vi  cale!  • 

Teo.  Era  mia  figlia! 

Alortal  al  mopdo  non  vi  fia  che  imprenda 
A  rintracciarla?....  ad  esso  tutto  io  dono. 

V’  ha  il  Bravo. 


Mìg. 


ACTO  TERCERO. 


ESCE  XA  PRIMERA. 

Gabinete  de  Teodora  en  su  palacio. 

Teodora  vestida  con  sencillez ,  después  Miguela  y  Marco0. 

\ 

Teo.  Qué  cruel  incertidumbre!  han  pasado  dos  dias  y 
nada  he  sabido.  Tal  vez  en  su  dolor,  en  su  desespe¬ 
ración,  la  infeliz  invoca  á  la  que  le  dió  el  ser.  ¿Y 
yo  la  dejo  abandonada?  Es  fuerza,  no’tiene  reme¬ 
dio:  la  pureza  de  aquella  alma  no  podría  resistir  al 
solo  nombre  de  la  descarriada  Teodora.  (Sale  Mi¬ 
guela  y  vuelve  à  entrar)  ¡Oh  Dios  mio,  no  permitas 
pase  el  martirio  por  mi  de  presenciar  su  odio!  (Mi¬ 
guela  introduce  à  Marcos .)  Acompáñame  á  la  man¬ 
sión  de  Maffeo. 


Mar.  ¿De  Maffeo?  solo  podréis  visitar  su  tumba. 

Teo.  ¿Qué  decis? 

Mig.  El  desgraciado  fue  asesinado  ayer  durante  el 
alba. 

Teo.  ¿Y  su  hija  adoptiva  ? 

Mig.  Fue  recogida  por  un  estrangero  que  se  la  ha 
llevado. 

Teo.  ¡Gran  Dios!  (A  quien  pedir  consejo?) 

Mig.  ¿Tanto  os  aflije  la  desgracia  de  esta  infeliz? 

Teo.  ¡Si  es  mi  hija!  ¿No  hay  quien  sea  capaz  de  devol¬ 
vérmela?....  le  doy  cuanto  poseo. 

Mig.  Hay  el  Bravo. 
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Teo.  Ah  si!  Questa  valente  gemma. 

Gli  reca,  ei  venga  e  tosto.  (Mar.  Mig.  partono) 
Dio,  eh’  obbliai,  mi  prostro  a  te  piangente, 

E  per  lei  che  t’ imploro-  essa  é  innocente. 

(s*  inginocchia) 

Tu  che  d’  un  guardo  penetri 
Questo  mio  cor  già  morto, 

Tu  solo  puoi  comprendere 
Qual  chieggo  a  te  conforto: 

La  figla  mia  concedimi 


. 

E  dammi  pena  eterna: 

Ah  che  per  essa  ancora 

Torno  al  mio  Dio  fedel. 

(per  una  porta  secreta  viene  introcloto  Pisani  vestito  da  Bravo 

Pis. 

da  Michelina .  Teodora  gli  corre  incontro) 
Mi  chiedesti? 

Teo. 

Si. 

Pis. 

"  Che  vuoi? 

Teo. 

La  mi  figlia. 

Pis. 

Il  posso? 

Teo. 

Il  puoi. 

Pis. 

Ov’  é  dessa? 

Teo. 

Uno  straniero 

• 

La  rapiva. 

Pis. 

Ed  il  suo  nome? 

Teo. 

E  Violetta. 

Pis. 

Il  mondo  intero 

Teo. 

Spirò  per  lei. 

Ma  come? 

Pis. 

La  conosci? 

Lo  saprai. 

Teo. 

La  mia  ligia?.... 

Pis. 

Tu  l’ avrai. 

Teo. 

Ma  un  offerta  immensa  aspeto. 

Tutto,  tutto  ti  prometto 

Pis. 

Pensa  ben. 

Teo. 

Ne  sii  sicuro. 

Pis. 

Giura  a  me 

Teo. 

Per  leí  lo  giuro! 

Pis. 

LT  ai  giurato:  or  basti;  addio. 

Con  tua  figlia  io  tornerò.  ( parte  per  l 
porla  segreta  che  si  chiude  dietro  a  lui.) 
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Ceo.  Corre,  entrégale  esta  preciosa  joya,  y  que  venga 
al  instante,  (canse  Marcos  y  Mig.)  ¡Dios  del  cielo  cu¬ 
yo  poder  olvidé!  compadécete  de  esta  infeliz,  nada 
te  pido  por  mi  sinó  por  la  salvación  de  mi  hija  ino¬ 
cente.  (se  arrodilla.)  Tu’que  todo  lo  penetras  y  sabes 
que  este  corazón  está  cerrado  á  todo  sentimiento  ge¬ 
neroso,  comprenderás  el  valor  de  mi  demanda:  vuél¬ 
veme  á  mi  hija,  aunque  después  tenga  que  padecer 
eternamente;  observa  que  es  su  pureza  la  que  me 
hace  pisar  el  buen  caffiino  de  donde  torpemente  me 
desvié. 

t 

» 

Es  introducido  Pisani  vestido  de  Bravo  por  una  puerta  secreta 
compañado  por  Miguela .  Teodora  corre  hacia  él.] 

*is.  ¿Me  has  mandado  llamar? 

'eo.  m, 

i’is.  ¿Que  me  quierés? 

eo.  Que  busques  á  mi  hija. 

'is.  ¿Lo  puedo  hacer? 

'eo.  Si  que  lo  puedes. 

>is.  ¿Donde  está? 

leo.  Un  estrangero  se  la  ha  llevado. 

’is.  ¿Como  se  llama? 
i'eo.  Violeta. 

•is.  Acabó  el  mundo  para  ella, 

f  eo.  ¿Cómo,  la  conoces?  • 

íhs.  A  su  tiempo  lo  sabrás,  pero  ecsijo  de  ti  una  re¬ 
compensa  muy  grande. 
leo.  Todo  lo  obtendrás,  todo. 
i*is.  Piénsalo  bien. 

eo.  Te  lo  aseguro, 

fis.  Júramelo. 

i'eo.  ¡Te  lo  juro  por  mi  hija! 

is.  ¿Lo  has  jurado?  me  basta  ya  :  á  Dios,  luego  me 
verás  con  ella,  (vase  por  la  puerta  secreta  que  luego 
se  cierra  tras  de  él.) 
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'  ! 

Teo.  t  Grazie,  grazie,  eterno  iddio! 

Or  di  gaudio  morirò.  ( dopo  aver  accompag¬ 
nalo  alla  porta  il  bravo  torna  giuliva ) 
Balza,  balza  di  con  tento 
O  mio  core  lacerato, 

Non  t’  ha  fi  cielo  condannato 
Se  tal  gioia  ti  serbò. 

Ah  si  affretti  quel  momento, 

Che  la  figlia  a  me  ritorni*. 

E  il  sentiero  de’  miei  giorni 
Lieta  ancora  passerò.  (parte.) 

SCENA  IL 


Camera  in  casa  del  Bravo  come  nell’ Atto  li. 

^  IO L  TETA  che  dorme  II  Bravo  la  osserva  con  emozione . 


Bua. 

YlO. 

Bua. 

Vio. 

Bua. 


Vio. 

Bua. 

Vio. 

Bua. 


Vio. 

Bua. 


'  Ella  riposa-é  pur  divino  il  sonno 
Deli’  innocenza! 


Ah!  dove  sono?  (si  desta.) 

Meco. 

Quest’  orfana  abbiadate. 

.  _  .  .  .  Ü  ringrazio.  (/’  abbraccia) 

Abbracciami,  n’ho  d’uopo;  un  lior  tu  spargi 
Sovra  il  deserto  di  mia  vita  oscura. 

O  generoso,  voi  siete  infelice? 

Sopra  tutti 

Perché? 


Ali  v’  ha  un  destino 
Che  su  libro  di  ferro 

Scrive  dell’  uom  la  >toria,  e  se  v’  ha  scritto, 
Consumar  debe  f  uomo  anche  il  delitto! 

Tu  bestemmi  in  tai  modi? 


il  vero  io  dissi,  or  te  lo  provo,  m’  odi. 

I  ronquillo,  beato,  d’  un  alma,  d’  un  core 
In  figlio  viveva  col  suo  genitore: 
Entrambi  accusati  quel  padre  ed  il  figlio 
Son  tratti  dinanzi  de’  Dieci  al  Consiglio. 
Le  prove  fui*  vane  di  loro  innocenza; 

Quei  giudici  infami  segnar  la  sentenza. 
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Teo.  Gracias,  gracias,  Dios  eterno,  hoy  voy  á  morir 
de  gozo,  (después  de  haber  acompañada  ai  Braco  has- 
la  la  puerta  vuelve  juera  desi;  A  la  idea  de  abrazar 
á  mi  hija  el  corazón  se  quiere  salir  del  pecho  de 
contento,  el  cielo  no  te  reserva  condenación  eter¬ 
na  cuando  te  deja  gozar  tanta  dicha.  Llegue  pron¬ 
to  el  memento  de  re  un  i  mie  con  ella.  y  los  dias 
que  me  restan  de  vida  Jos  pasaré  con  felicidad,  (r ase 


ESCENA  II. 

La  estancia  del  Bravo  como  en  el  acto  segundo. 

Violeta  desrama  en  un  gabinete  contiguo.  El  Bravo  la  observa 
con  emoción, 

Bra.  ¡Ella  goza  del  reposol  es  ei  sueno  angelical  de  la 
Inocencia 

Vio.  /Ah!  donde  estoy?  ( despierta .) 

Bra.  En  mi  casa. 

Vio.  Dad  un  abrazo  á  vuestra  huérfana. 

Bra.  Yo  te  lo  agradezco,  (fa  abraza)  abrázame  que  bien 
lo  necesito.  Esta  es  una  flor  que  haces  brotar  eu  el 
desierto  de  mi  vida  oscura. 

Vio  ¿Con  tanta  generosidad,  vos  sois  infeliz? 

Bra.  El  que  mas  de  todos  los  mortales! 

Vio.  ¿Por  que? 

Bra.  Hay  un  destino  que  en  su  libro  de  hierro  escribe  la 
historia  del  hombre,  y  cuando  escrita  esté  debe 
consumar  los  delitos  mas  atroces. 

Vio  ¡Tu  blasfemas  de  este  modo? 

Bra.  La  verdad  solo  te  he  dicho  y  ahora  te  lo  voy  á  pro¬ 
bar,  escúchame. 

Con  un  corazón  tranquilo  y  en  el  seno  de  la  mas 
pura  felicidad  vivían  juntos  un  padre  con  su  hijo, 
cuando  por  una  falsa  acusación  fueron  presentados 
entra mbros  ante  e?  consejo  de  los  diez:  fue  en  vano 
presentar  pruebas  para  hacer  palpable  su  ¡non  m  ia 
fueron  implacables  los  jueces,  y  su  infamia  pro- 
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é 

Per  sempre  quel  figlio  proscritto  all’  esiglio 
Il  padre  al  patibolo  da  lor  si  dannò, 

Yio.  Né  speme  restava  di  vita? 

Una  sola. 

E  quale? 

Tremenda.  Egli  un  patto  ascoltò. 

Quel  tetro  consiglio  chiedeva  un  mortale 
Di  volto  mentito,  di  servo  pugnale; 

A  lui  si  propose  di  sangue  il  mercato, 

Foss’  ei  I’  assassino,  Io  schiavo  giurato . 

Un  bivio  ferale  gli  poser  dinanzi, 

Qui  un  padre  che  vive,  là  infamia  ed  orror. 

Ed  egli? 

Del  padre  udi  Y  ultim’  ora. 
il  palco  egli  vide.... salvò  il  genitor... 

Divenne  colpevole  dinanzi  all'  Eterno, 

La  vita  eh’  ei  vive  s’  é  resa  un  inferno... 

Ma  il  vecchio  suo  padre  ei  può  riveder! 

A  lui  non  avanza  che  questo  piacer. 

Ma  r  ora-1’  ora  é  questa. 

Figlia,  per  poco  resta, 

Non  dei  temer.  (il  Bravo 

parte,  chiuda  dietro  a  sé  la  porta j. 
S’ invola; 

Oh  cielo,"  io  resto  sola.  ( Violetta  si 

volge  intorno ,  siede  e  medita ). 
Figlio  infelice,  almeno 
11  genitor  tu  vedi; 

],o  stringi  ancor  al  seno 
Quando  a  lui  presso  riedi 
Ed  io?. ..son  sola  e  priva 
D’  amor  e  di  speranza, 

Non  ho  che  rimembranza 
Del  tempo  che  fuggi. 

Ella  iìa  sempre  viva 
In  questo  sen  cosi. 

La  sera  melanconica, 

11  limpido  mattin. 

Tranquilla  mi  vedevano 
Tra  i  fiori  del  giardin. 

Ahorcad  esso  accanto 
Tulio  era  luce,  incanto; 


Era. 

Yio. 

Bra. 


Vio. 

Bra. 


Yio. 
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•  *.  i  •*  a 

nunció  esta  sentencia:  para  el  hijo  la  proscripción 
eterna,  para  el  padre  la  pena  de  muerte. 

Tío.  ¿Y  no  le  quedaba  ningún  recurso  de  vida? 

Bra.  I  no  solo. 

Vio.  ¿Y  cual? 

Bua.  Era  tremendo,  y  él  escuchó  el  sangriento  pacto. 
Aquel  fatal  consejo  buscaba  un  mortal  mercenario 
para  su  degradación  eterna,  le  fue  presentado  al 
hijo  el  terrible  mercado  de  sangre  ,  bajo  juramento 
de  ser  el  asesino,  el  esclavo  del  consejo....  Tal  es  el 
cuadro  que  le  presentaron  ,  de  una  parte  el  padre 
que  vive,  de  la  otra  la  infamia  y  el  horror. 

Vio.  ¿Y  qué  hizo? 

Bra.  Oyó  dar  la  última  hora  para  el  padre,  vió  el  negro 

patíbulo . y  salvó  al  autor  de  sus  dias . 

Ha  sido  culpable  delante  el  eterno  y  su  vida  es 

infernal . pero  asi  puede  ver  á  su  padre,  y  este  es 

el  placer  mas  grande  que  puede  probaren  la  tierra. 
Esta  es  la  hora  de  verle,  hija  mia,  quédate  un  ins¬ 
tante,  aqui  nada  tienes  que  temer. 

(el  Bravo  se  marcha  cerrando  la  puerta  tras  de  si.) 


Vio.  Se  marchó,  Dios  mio,  y  me  deja  sola. (Violeta  mi¬ 
ra  à  cuanto  le  rodea ,  después  se  sienta  y  medita.) 

Hijo  infeliz  á  lo  menos  tu  puedes  ver  el  actor  de 
tus  dias,  palpita  tu  corazón  junto  al  suyo  cuando 
estás  cerca  de  él;  pero  yo....  con  un  amor  sin  espe¬ 
ranza  no  conservo  mas  que  el  recuerdo  de  un  tiem¬ 
po  que  no  volverá,  este  está  grabado  en  el  corazón. 
Tanto  la  triste  noche  como  la  risueña  aurora  eran 
partícipes  de  mi  felicidad,  entre  las  olorosas  flores 
del  jardín  ameno,  entonces  junto  á  él  todo  me  en¬ 
cantaba.  /Ah!  si  volviese  uno  solo  de  aquellos  dias 
felices! 

( mientras  tanto  entra  Pisani  con  precaución  y  se  deliene .) 
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Ah  di  quei  giorni  un  sol 
Tornasse  in  tanto  duol. 

(frattanto  entra  P isani  con  cautelarsi  ferma). 

Pis.  Ella?  m*  inganno?  ahi  misera! 

Non  reggo  a  tanto  duol.  (sorge  e  siede). 
Yio.  Più  noi  vedrò. 

Pis.  (cavandosi  la  maschera )  Violetta! 

Vio  Chi  vien?  il  nome  mio! 

(lo  ravvisa ,  si  getta  nelle  sue  braccia). 

Pisani  ! 

Pis.  Oh  mia  diletta!  (si  abbracciano). 

Vio.  Come  tu  qui?  gran  Dio! 

Pis.  Dal  di  che  sei  partita 

La  luce  m’  hai  rapita. 

Vio.  A  forza,  o  sventurata, 

M'  han  quivi  trascinata. 

Pis.  Per  te  sfidai  sventure, 

Il  carcere,  la  scure. 

M’  é  il  qui  venir  delitto. 

Vio.  Che  parli? 

Pis.  Io  son  proscritto. 

Vio  Che  far?  avversa  sorte! 

Pis.  Forse  qui  venni  a  morte! 

Vio.  Ah  senza  piu  conforto 

Lungi  da  te  vivea, 

Solo  di  calma  un  porto 

Per  ine  quaggiù  vedea  , 

Celata  al  mondo  intero 
Viver  del  tuo  pensiero 
Ma  sola  non  potea 
Né  viver  ne  morir 
Pis.  Io  pur  da  te  diviso 

Piu  viver  non  sapea. 

Più  sotto  il  cielo  un  riso; 

Un  fior  io  non  vedea. 

In  cosi  atroce  guerra 
Tutta  cercai  la  terra: 

Deciso  di  trovarti, 

Oppure  di  morir. 

Pis.  Appieno  or  sei  felice  : 

Conosci  questo  anello? 

(le  mostra  V  anello  di  Teodora.) 


Pis.  ¿Es  ella,  no  me  engaño?  desventurada!  el  dolor  me 

ahoga,  {se  sienta.) 

Vio.  Ya  no  le  veré  mas. 

Pis.  (. sacándose  la  máscara')  ¡Violeta! 

Vio.  ¿Quien  hay?  ¿Quien  pronuncia  mi  nombre?  {reco- 
nociéndole  se  echa  à  sus  brazos.)  ¡Pisani! 

♦ 

Pis.  ¡Oh  hermosa  del  alma!  {se  abrazan .) 

Vio,  Tu  aqui!  Dios  del  cielo! 

Pis.  Desde  el  dia  que  te  marchastes  he  quedado  sin 
consuelo 

Vio.  A  viva  fuerza  me  trageron  aquí. 

Pis.  Por  ti  lo  desafié  todo,  era  un  delito  presentarme 
aquí  que  debía  pagar  con  la  vida  y  arrostré  el 
peligro. 

Vio*  ¿Que  dices? 

Pis.  Yo  soy  un  proscripto. 

Vio.  ¿Que  has  hecho,  desgraciado? 

Pis.  ¡Tal  vez  he  venido  á  morir! 

Vio.  Lejos  de  ti  vivia  sin  consuelo,  y  en  esta  morada 
veia  un  puerto  de  salvación;  aqui  me  era  dado  pen¬ 
sar  en  ti  velada  á  los  ojos  de  todos,  pero  aqui  sola 
estaba  entre  la  muerte  y  la  vida. 


Pis.  A  mi  también  me  abrumaba  el  dolor  lejos  de  ti, 
no  me  era  dado  ver  tu  inocente  sonrisa;  durante 
este  martirio  resolví  buscarte  por  todas  partes,  con 
el  firme  propósito  de  morir  sino  te  hallaba.  Ahora 
-  vas  á  ser  totalmente  feliz,  ¿reconoces  esta  sortija? 
{enseñándole  la  sorlija  de  Teodora.) 


Vio. 

Pis. 

Vio. 

Pis. 

Vio. 

á± 


Vio. 

% 

Pis. 


Vio. 

Pis. 

Vio 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis 

Bra 

Pis 

Bra. 

Pis. 

Bra. 

Pis. 

Bra. 
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O  mia  benefattrice  !  {bacia  F  anello.) 

Ah  dimmi  é  d’  essa  quello? 

Eli’  é  tua  madre- vieni. 

Mia  madre?  i  di  sereni 
Spuntar  alfine  io  vedo. 

Appena  a  te  lo  credo. 

S’  io  te  conduco  a  lei 
Avrò  compenso  in  te 
Io  perdo  i  sensi  miei, 

Troppa  é  la  gioja  in  me. 

Da  cosi  care  imagini 
Ho  T  anima  rapita, 

Che  parmi  un  sogno  roseo 
Il  corso  della  vita; 

Nel  pianto  o  nella  gioja 
Avrò  un  compagno  aimen. 

Non  son  deserta  ed  orfana 
Trovo  il  materno  sen. 

Non  son  deserto  ed  esule 
Accanto  a  te  mio  ben. 

(5’  ode  un  calpestio  vicino ). 

Ei torna. 

Ebben  ritratti. 

Parlargli  io  deggio 

Addio,  {si  ritira  guardandolo) 
{entra  il  Bravo) 

Tu,  qui:  che  brami? 

Quella  donna. 

Folle! 

Ella  é  in  mia  man:  nessun  V  avrà,  che  il  cielo. 
Neppur  sua  Madre? 

E  dessa  orfana. 

Ascolta 

Sua  madre  a  me  la  chiese -Teodora! 

L’ infame!  no-giammai. 

Senti,  una  madre 
Che  piange  é  sacra  cosa/ 

Piangeva?  addurla  ad’essa  voglio  io  stesso, 

Io  la  salvai 

Io  le  promisi. 

Basta. 

Io  la  conduco,  affidati,  a  te  stesso 
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Vio.  ¡Es  de  mi  protectora!  ( besa  la  sortija .)  ¿no  es  ver¬ 
dad  que  es  de  ella? 

Pis.  Es  de  tu  madre,  ven  á  verla. 

Vio.  ¿De  mi  madre?  Dios  mio!  renazco  al  tiempo  de 
mi  felicidad,  apenas  doy  fe  á  lo  que  veo. 

Pis.  Si  yo  te  presento  á  ella  es  porque  tu  serás  la  re¬ 
compensa  de  mi  acción. 

Vio.  Yo  me  vuelvo  loca  de  contento. 

Los  dos.  Tengo  el  alma  henchida  de  emociones  risueñas, 
tanto  que  me  parece  es  un  celestial  ensueño  que 
vaga  por  la  mente:  sea  mi  suerte  propicia  ó  adver¬ 
sa,  á  lo  menos  tendré  quien  me  acompañará  en  ella 


Vio.  Que  ya  no  soy  huérfana  ni  es  la  tierra  un  desier. 
to  para  mi,  pues  que  voy  á  vivir  junto  á  mi  madre- 

Pis.  Junto  á  tí,  mi  bien,  ya  no  soy  el  desterrado  que 
vaga  errante.  (se  oyen  pasos) 

Vio.  Ya  vuelve. 

Pis.  Pues  bien,  retírate  que  he  de  hablar  con  él. 

Vio.  A  Dios.  ( Vase  no  perdiéndole  de  vista )  (entra  el 
Bravo.) 

Bra.  Tu  aqui,  que  quieres? 

Pis.  Aquella  jóven. 

Bra.  riccio,  ella  está  en  mi  poder  y  de  él  solo  la  saca¬ 
rá  el  cielo. 

Pis.  ¿Ni  su  madre? 

Bra.  Es  una  huérfana. 

Pis.  Escucha.  He  jurado  presentársela,  á  su  madre,  á 
Teodora! 

Bra.  ¿A  la  infame?  no  :  jamás. 

Pis.  Atiende,  que  es  sagrado  el  llanto  que  derrama 
una  madre. 

Bra.  ¿Lloraba?  pues  bien  yo  la  acompañaré,  que  yo  la 
he  salvado. 

Pis.  Yo  se  la  prometí. 

Bra.  Basta:  yo  iré  con  ella,  fíate  de  mi  como  de  ti  me 
he  fiado  Respondo  de  Violeta.  v 


—ol¬ 
io  mi  affidai:  rispondo 
Io  di  Violetta. 

Pis.  J1  puoi? 

Pra.  Un  motto,  e  son  perduto  se  tu  il  vuoi. 

Dimani  a  Teodora 

Domanderai  la  figlia:  or  vanne,  addio! 

Pis.  Da  de  pende  la  vita,  il  destin  mio. 

(si  rimette  la  maschera  e  parte ,  il  Bravo  conduce  via  Violeta.) 

ESCENA  III. 

Sala  nel  palazzo  di  Teodora  splendidamente  adobbata  per  festa 
da  ballo  e  convito.—  L1  architettura  e  fantastica,  presenta  un  misto 
di  greco  e  gotico  usato  a  que  tempi,  massime  a  Venezia. — La  prima 
sala  sul  davanti  del  teatro  ha  1'  ingreso  da  una  grandiosa  arcata.-Ol- 
tre  si  lascia  vedere  uu'  altra  sala  addobbata  di  altro  gusto. — 11  lusso 
risplende  da  ogni  lato. 

All’  alzarsi  la  scena,  a  poco  a  poco  dall'  ultime  sale  s  avanzano 
dame ,  gentiluomini  con  maschera  e  senza ,  che  guardano  in  torno 
con  entusiasmo. — La  musica  incomincia. 


Coro. 


Dame. 


Tutti. 


jf 


Viva,  viva  la  Fata  T  Armida 
Che  un  Eliso  di  gaudii  ci  apresta 
Si  tripudii,  si  canti,  si  rida: 
Profittiamo  deli’  ore  di  festa: 

E  la  gioja  qual  nappo  che  spuma; 
Come  fior  che  sollecito  muor. 

Quel  fior  ride,  quel  calice  spuma; 
Si  delibi,  si  colga,  é  1’  amor. 

Per  sentiero  smaltato  di  fiori 
Noi  danziamo  la  vita  festose, 

E  la  vita  ridente  d’  amori 
Qual  corona  intrecciata  di  rose: 
Non  ci  fugga  de  giorni  F  aurora, 

E  qual  lampo  la  giovane  età . 

Vieni  vieni,  gentil  Teodora,  * 

L’  ora  afifreta  di  tal  voluttà. 

Queste  sale  create  da  incanto 
Del  tuo  riso  consola,  ravviva: 

Tu  sei  Genio  celeste  nel  canto, 
Della  festa  sei  stella,  sei  diva: 
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Pis.  ¿Y  puedes  hacerlo? 

Bra.  Si  tu  quieres  pronunciar  una  sola  palabra  me  has 
perdido  para  siempre;  mañana  preguntarás  á  Teo¬ 
dora  por  su  hija:  ahora  vete,  á  dios. 

Pis.  Tienes  en  tu  mano  mi  vida  ó  mi  muerte. 

{se  pone  la  máscara  y  vase ,  el  Bi  avo  se  lleva  à  Violeta .) 

ESCENA  III. 

Sala  en  el  palaci  de  Teodora,  adornada  con  esplendidez  para  un 
baile.  La  arquitectura  presenta  un  misto  de  griego  y  gótico  usado 
en  aquella  época,  mayormente  en  Venecia.  La  sala  está  dividida 
por  un  arcada,  desde  la  cual  se  ve  la  otra  adornada  de  un  gusto 
diferente.  Las  dos  con  bastante  lujo. 

Al  levantarse  el  telón  se  adelanta  de  la  última  sala  las  damas ,  gen - 
tilhombres ,  con  máscara  y  sin  ella,  animados  de  un  vivo  entusias¬ 
mo.  Empieza  la  música. 

Coro.  Viva,  viva  la  hada  que  cual  otra  Armida  un  Eli¬ 
seo  de  placer  nos  proporciona,  báilese,  cántese  y 
ríase  que  á  ello  nos  convida  la  esplendidez  de  la 
fiesta,  es  la  dicha  cual  la  espuma  del  espirituoso  li¬ 
cor,  cual  la  flor  que  marchitándose  muere:  la  flor  y 
la  copa  nos  presentan,  se  apura  la  fragancia  de  la 
una  y  el  néctar  de  la  otra  que  ambas  respiran 
amor. 

Damas.  Bailemos  con  júbilo  sobre  la  alfombra  de  flores, 
es  la  vida  de  los  amores  galante  como  las  rosas  de 
una  corona,  aprovechemos  estas  horas  de  dicha  que 
los  años  pasan  con  la  rapidez  del  rayo.  Yen,  ven 
hermosa  Teodora,  y  empieze  la  fiesta. 


Todos.  Pon  con  tu  amable  sonrisa  la  animación  á  estos  en- 
cantadossalones,  con  tu  canto  celestial  eres  la  estrella 
que  nos  alumbra,  la  diosa  del  baile;  y  eres  digna  de 
que  te  se  erija  un  altar  para  incensar  á  tu  hermosu- 


i 
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Tu  sei  degna  d’ incensi,  d’  altari, 

Da  te  viene  T  ebbrezza,  il  fulgor,.. 

Qual  Tenezia  é  regina  dei  mari, 

La  Regina  tu  sei  dell’  amor. 

(Tutti  pascano  alle  attigue  sale  cercando  di  Teodora  che  comparisce 
mascherata  seguita  da  Foscari  e  Cappello. 

Teo.  (  Oh!  perché  muta  é  l’ anima 

A  questo  nuovo  incanto? 

Perche  non  so  nascondere 
A  me  medesma  il  pianto? 

Ab!  eh'  una  sola  imagine 
E  sempre  innanzi  a  me. 

Mia  figlia!  ) 

Fos.  Melanconica 

Ti  veggio  Teodora. 

Qual  bai  pensier  recondito 
Che  si  ti  cruccia  e  accora? 

Teo.  Io  sono  lieta. 

Cap.  Fos.  ,  Fingere 

Invan  tu  tenti  il  riso 
Sotto  di  quell’  immagine 
Avérdei  mesto  il  viso. 

Teo.  (Ah  quella  sola  immagine 

E  sempre  innanzi  a  me.) 

Cap.  Fos.  Ma  il  riso  e  la  mestizia 

Sempre  e  divino  in  te. 

Fos.  Vieni,  a  danzar  ti  reca, 

Coro.  Viva  la  bella  greca!  (verso  la  sala  vicina ) 

Ella  ne  bien  ascosa 
Qual  pudibonda  rosa: 

Ocome  luna  in  cielo 
Di  nubi  sotto  il  velo. 

SCENA  IV. 

Escono  tutti  i  Cavalieri  prima  e  dopo  di  Violetta  accompagnata  dal 
Braco  mascherato ;  essa  e  velata  fino  ai  piedi. 

Cap.  Fos.  Cav  Veggiam,  veggiam. 

Vio.  Me  miserai 

Quivi  mia  madre!  Oh  Dio!.... 

Non  può 


Teo. 


(Incertezza!) 
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ra,  que  nos  comunica  el  júbilo  y  el  placer.  Venecia 
es  la  reina  de  los  mares,  tu  eres  la  reina  del  amor. 

[Todos  se  internan  en  los  demas  salones  buscando  á  Teodora ,  la 
cual  se  adelanta  con  una  máscara  en  el  rostro,  seguida  de  Foscari 
y  Capelo .] 

Teo.  (¿Por  qué  mi  alma  no  toma  parte  en  la  dicha  que 
reina  en  todos  los  corazones?  ¿Por  qué  no  puedo 
'  borrar  de  mi  imaginación  la  tristeza?  tengo  graba¬ 
do  en  la  mente  el  nombre  de  mi  hija!) 


Fos.  ¿Qué  melancolía  se  observa  en  tu  rostro,  Teodo¬ 
ra?  ¿Qué  pensamiento  desgarra  tu  corazón? 


Teo.  Yo  soy  dichosa. 

Cap.  y  Fos.  En  vano  intentas  fingir  lo  que  nos  revela’  tu 
rostro,  que  se  esfuerza  á  sonreír  y  al  través  nos 
presenta  tu  tristeza. 

Teo.  (¡Su  imagen  está  grabada  en  el  corazón!) 

Cap.  y  Fos.  Pero  tu  semblante  es  siempre  divino  ya  res¬ 
pire  tristeza  ó  júbilo. 

Fos.  Yen  á  bailar  con  nosotros. 

Coro.  ¡Viva  la  hermosa  griega/  (en  la  sala  interior ) 
Ella  se  presenta  á  la  par  con  donaire  y  la  timidez 
de  la  rosa,  parece  la  luna  fantástica  cuando  la  cu¬ 
bre  el  velo  de  las  nubes. 

ESCENA  IV. 

Salen  todos  los  caballeros  antes  y  después  de  Violeta,  acompañada 
del  Bravo,  con  el  disfraz  de  griego;  á  ella  la  cubre  un  velo  has¬ 
ta  los  pies . 

Cap.  Fos.  Car.  Yeámosla,  veámosla. 

Vio.  ¡Desgraciada,  aqui  mi  madre!  ¡Dios  mio/  no  pue¬ 
de  ser. 

Teo.  (¡Qué  incertidumbre!) 
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Bra. 

f 


Fos  Cap.  CAv. 

Yio. 

Bra. 

Boro.  Fos. 
Bra. 

Teo. 

Yio. 

Teo. 

Bra. 


Teo. 

Bra. 

Yio. 

Bra. 

Tetti. 

Teo. 


(Calmati, 
(piano  a  Violetta) 

Ti  resta  il  seno  mio, 

Se  fuggi  il  sen  materno, 

E  quello  dell’  Eterno.) 

Yieni  alla  danza,  incognita, 

(circondando  Violetta) 

(Mia  madre?.... 

La  vedrai,) 

Con  noi  (la  vogliono  condurre  a  forza) 
Fermate  ornai. 

Deh  vieni,  o  giovinetta, 

Ardente  ognun  t’  aspetta,  (la  prende 
(Cielo!)  perniano) 

Mi  segui 

E’  un  demone. 

Colei  che  ti  consiglia. 

Ferma.  (a  Teodora) 

Perche?.... 

Ravvisala,  (strappa  la 
Tua  madre  maschera  a  Teodora) 

Ella! 

Tua  figlia!  (alza  il  velo  a 
Sua  figlia!  Violetta) 

0  mio  rossori 


Teodora  rimane  senza  respiro  vuol  gettarsi  nelle  braccia  della  figlia , 
Violetta  si  ritira  inorridita,  tutti  l  osservano.  Foscari  e  Cepcllo 
parlano  sotto  voce.) 

Teo.  (Ah!  trema,  s’  arretra:  mia  figlia!  paventa 

Per  sempre  lasciarmi,  fuggirmi  ella  tenta. ..,j 
Ah  tu  mi  sei  figlia,  lasciarti  non  posso 
Non  vedi  il  mio  core  di  gioja  commosso! 

Il  duol  confondiamo,  le  lagrime  insieme, 

Più  interra  divisa  da  te  non  sarò 
Bra.  (Io  tremo,  tu’  arretro,  qual  voce,  che  sento! 

Liei,  giungi  tu  strazio  a  tanto  tormento? 

0 donna  fatale,  lasciarti  non  posso, 
lo  sento  il  mio  core  piagato,  commosso; 

Al  mes  to sembiante  quest’  anima  freme . 

Ah  in  terra  vederla  più  mai  non  potrò.) 

Cap.  (Che  vedo,  m’  inganno,  la  bella,  V  estrano! 

Amico  n’  esulta,  ei  sono  in  tua  mano. 


Bra. 


(Ten  aliento,  (aparte  ci  Violeta  si  no  te  quedas  con) 
tu  madre  te  resta  el  claustro  y  mi  corazón  ) 


Fos.  Cap.  Cap.  Hermosa  incognita  ven  á  bailar.  ( todos  ro¬ 
dean  a  Violeta.) 

Vio.  (i Y  mi  madre!...) 

Bra.  (La  veras.) 

Fos.  Coro.  Ven  con  nosotros,  (se  la  quieren  llevar  à  viva 
fuerza.) 

Bra.  Deteneos. 

Teo.  Venti*,  joven  con  nosotros,  todos  anhelan  tu  pre¬ 
sencia  (la  toma  de  la  mano.) 

Vio.  ("¡Cielos!) 

Teo.  Sígueme. 

Bra.  Esta  que  te  aconseja  es  un  espíritu  del  averno. 
Detente  (á  Teodora  ) 

Teo.  ¿Y  por  qué? 

Bra.  Reconócela,  es  tu  madre,  (sacando  la  mtiscara  à 

Teodora.) 

Vio.  Ella! 

Bra.  Es  tu  hija,  (levantando  el  velo  à  Violeta.) 

Todos.  ¡Su  hija! 

Teo.  ¡Cuanta  vergüenza! 

(Teodora  queda  estupefacta,  por  fin  quiere  abalanzarse  á  los  bra¬ 
zos  de  su  hija:  Violeta  se  retira  horrorizada,  todos  la  observan , 

Foscari  y  Capelo  hablan  los  dos  aparte.) 

Teo.  (Ella  tiembla,  me  rechaza,  mi  hija  inlenta  huir 
de  mi  para  siempre...)  No,  no,  tu  eres  mi  hija  y  yo 
no  puedo  dejarte,  no  ves  el  jubilo  que  esperimento 
al  verte.  Confúndanse  los  pesares  y  las  lágrimas  de 
entrambas,  yo  jamas  me  separaré  de  tí. 

Bra.  (La  magia  de  aquella  voz  me  detiene:  Dios  mio, 
calma  mi  tormento;  muger  fatal  porque  no  puedo 
abandonarte,  se  ha  conmovido  mi  corazón,  y  no  le 
restan  fuerzas  para  luchar  con  ella;  viendo  su  sem¬ 
blante  triste  vacila  mi  alma...  Ah!  ya  no  la  veré 
jamás!) 

CAp.  (¿Me  engaña  la  vista?  no,  este  es  el  estrangero  y 
ella  su  protegida,  alégrate  amigo  que  cayeron  en 


S’  è  figlia  di  lei.  sperarlo  ti  lice; 

Fra  poco  felice,  appien  ti  vedrò) 

Yio.  (Io  tremo,  m’  arretro,  mia  madre!  che  sento! 

Per  sempre  lasciarla,  fuggirla  m’  attento? ) 

Ah  tu  mi  sei  medre,  lasciarti  non  posso 
Non  vedi  il  mio  core  di  gioja  commosso! 

Il  duol  confondiamo,  le  lagrime  insieme, 

Più  in  terra  divisa  da  te  non  sarò. 

Fos.  (Che  vedo  m’  inganno!  Violeta,  P  estrano. 
Fuggir  a  mie  brame  tentaste  or  invano.) 

Ah  tu  non  conosci  V  amor  che  m’  accende; 

Cosi  disperato,  furente  ei  mi  rende, 

Compiva  un  delitto  per  sol  possederti.... 
Compirne  mili’  altri  ancora  saprò. 

Coro.  (Che  vedo,  m’ inganno?  sua  figlia,  che  intendo! 
Qui  certo  s’  asconde  arcano  tremendo! 

E  piange,  V  abbraccia — 0  come  funesta 
Nel  pianto  la  festa  per  noi  cominciò!) 

Fos.  Fine  al  pianto,  al  duol  da  tregua.  ( rompendo 

il  silenzio) 

Vedi,  mesta  è  ogni  sembianza. 

Coro.  Sì:  V  ebbrezza  ornai  si  segua. 

Tto.  Non  più  festa,  non  più  danza. 

Io  V  imploro. 

Cavalieri.  Ebben? 

Teo.  Partite. 


Cav.  Gioco  è  questo? 


Bua. 

Teo. 

Fos. 


Teo. 

Ti  tt. 
Teo. 


Gentil. 

Teo. 


Non  più  seco 
Con  me  viene.  ( conducendo  sero  violetta) 

Tu  sei  meco.  (al  Bravo) 

Ma  ammutiscono  i  concenti. 

E  le  faci  son  pallenti. 

A  tal  scena,  o  Teodora!... 

Suoni,  faci. 

Il  prego  ancora:  (cominciando 

ad  irritarsi) 

Suoni,  faci,  (liiirano  del  V  oro ) 

Ebben,  li  avrete. 

Ma  tremar  di  me  dovrete, 

Sì,  tremar;  o  infami,  voi... 

Un  insulto?  e  il  soffrici  in  noi?... 

Io  piangendo  vi  pregai, 
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nuestro  poder:  siesen  verdad  hija  de  ella  ya  es  segu¬ 
ro  tu  triunfo.) 

'Tío.  (Yo  tiemblo  y  la  rechazo,  es  mi  madre.  Dios  mio. 
Dios  mio.  y  yo  intento  dejarla,  huir  de  ella  para 
siempre?)  No,  no,  tu  eres  mi  madre  y  no  puedo 
abandonarte,  ¿no  contemplas  la  emoción  de  mi  al¬ 
ma?  Confúndanse  los  pesares  y  las  lágrimas  de  en¬ 
trambas,  yo  jamas  me  separaré  de  ti. 

fFos.  ¡Qué  veo,  me  engaño,  Violeta  y  el  estrangero!  en 
vano  intentáis  huir  de  mi.)  Ahftu  no  sabes  cuan 
grande  es  mi  amor,  entregado  á  la  desesperación, 
ciego  de  furor  por  poseerte  haría  un  crimen..  .  yo 
sabré  cumplir  cuantos  sean  necesarios  para  ello. 

Coro.  ¿Que  veo,  es  su  hija?  ¿que  arcano  es  este  que  no 
podemos  penetrar?  con  los  ojos  bañados  en  lágri¬ 
mas  la  estrecha  entre  sus  brazos,  mal  ha  em  pezado 
una  fiesta  que  tanto  prometía.) 

IFos.  .  Dése  tregua  al  dolor  y  fin  al  llanto,  (rompiendo  el 
silencio.)  ¿Yes  que  semblantes  mas  [tristes  nos  ro¬ 
dean? 

Coro.  Si;  reine  otra  vez  la  alegría. 

Teo.  No  ha^  a  mas  baile,  dió  finia  fiesta,  yo  os  lo  ruego. 

Car.  ¿Y  bien? 

ITeo.  Sia  reliaos. 

Cab.  ¿Es  esto  una  burla? 

Bra.  Déjala  y  vente  conmigo,  (llevándose  à  Violeta.)  ' 

íTeo.  No:  tu  le  quedas  aqui.  (al  Bravo.) 

Fos.  ¡Pero  calló  la  música  y  se  apagan  las  luces?  Teo¬ 
dora,  anima  los  salones,  ardan  las  antorchas,  ói¬ 
ganse  las  festivas  melodías. 

Teo.  Os  lo  ruego  aun.  (con  enfado.) 

Tonos.  Que  se  enciendan  las  luces  y  empieze  la  música. 
(tirando  los  bolsillos  de  oto.) 

Teo.  Pues  bien,  lo  tendréis,  pero  temblad  infames,  te¬ 
med  mi  furor. 

Cab.  ¿Y  sufriremos  este  insulto?... 

Teo.  Anegada  en  mis  lágrimas  os  lo  he  rogado  en 


i 
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Per  mia  figlia  scongiurai; 

Anche  Iddio,  cosi  pregato, 

Dio  mi  avrebbe  perdonato. 

Irrideste  il  mio  dolore... 

Irrideste  il  mio  furore... 

Vili,  o  nobili,  vi  grido 
Vi  disprezzo,  vi  disfido. 

Vendicate  il  vostro  insulto! 

{si  presenta  intrepida  innanzi  a  loro) 
Cavalieri.  Si:  vendetta. 

Dame.  Sangue? 

Bra:  Olà!...  {si  frappone) 

E  una  donna. 

Gentil.  (Io  fremo.  Inulto! 

Fos  .Coro.  (Fa  sua  morte  scritta  eli’  ha.) 

Ietti. 

Teo.  Insultaste  il  dolor  d'  una  madre 

])’  una  figlia  innocente  all’  aspetto, 

Or  tremate,  a  vendetta  mi  affretto, 

E  funesta  tremenda  sarà. 

Vio.  Rispettate  iì  dolor  d’  una  madre 

Se  pietade  nutrite  nel  petto; 

Questa  figlia  fia  scudo  al  tuo  petto 
0  salvarli  o  morire  saprà 
Cap.  Tu  conosci  il  dolor  d’  una  madre! 

Coro.  Donna  infame,  esecrabile  oggetto! 

Uomini.  Vendichiamo  I’  onore  rejetto, 

Più  sa  iva  ila  nessuno  saprà. 

Bra.  Rispettate  il  dolor  d’  una  madre. 

Se  I’  onor  vi  ragiona  nel  petto: 

O  tremate,  a  vendetta  vi  aspetto, 

E  funesta  tremenda  sarà. 

Fos.  Ah!  di’  é  vano  il  dolor  d’  una  madre 

Per  sedar  il  mio  truce  dispetto: 

Ella  tremi,  I*  onore  rejetto. 

Appagato  col  sangue  sarà. 

Mie.  Insultar  al  dolor  d’ una  madre 
Mar.  D1  una  figlia  innocente  all’ aspecto? 

Ah!  dal  cielo  é  colui  maledetto, 

Per  lui  tomba  la  terra  non  ha. 

Dame  e  Donne.  Quanto  é  immenso  il  dolor  d'  una  madre 

lo  ravviso  in  quel  pallido  aspetto. 
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nombre  de  mi  hija;  el  mismo  Dios  me  habría  otor¬ 
gado  su  perdón  oyendo  mi  ruego,  y  vosotros  os  ha¬ 
béis  mofado  de  mi  dolor  y  *de  mi  desesperación. 
¡Malvada  nobleza!  os  desprecio,  os  desafio,  vengad 
este  insulto!  (se  'presenta  con  resolución  delante  de  ellos.) 

Cab.  Si:  venganza. 

Dam.  ¿Sangre? 

Bra.  Deteneos  que  es  una  muger.  ( poniéndose  entre  ellos 
y  Teodora.) 

Gen.  (¡El  cora  ge  me  ahoga!) 

Fos.  Coro.  (Ella  ha  escrito  su  muerte.) 

Todos. 

Habéis  insultado  el  dolor  de  una  madre  delante 
de  su  hija,  temed  mi  venganza  que  será  funesta  pa¬ 
ra  vosotros. 

Si  hay  un  resto  de  piedad  en  vuestro  corazori  res¬ 
petad  el  dolor  de  una  madre,  yo  seré  el  escudo  que 
la  librará  de  vuestros  tiros,  y  sa-^ré  morir. 

¿Tu  has  sabido  nunca  lo  que  esser  madre? infame 
muger  ,  objeto  abominable!  Venguemos  nuestro 

honor  ultrajado,  ella  ha  labrado  su  perd  cion. 

% 

Respetad  el  dolor  de  una  madre  si  reconocéis  aun 
lo  que  osprescribe  el  honor,  ó  temed  una  venganza 
que  va  á  seros  funesta. 

/Ah!  que  es  en  vano  tu  dolor  para  sofocar  el  des¬ 
pecho  que  me  ahoga;  ella  tiemble,  que  el  honor  ul- 
t  ajado  será  lavado  con  sangre. 

Mig.  Mar.  ¿Insultar  el  dolor  de  una  madre  delante  de  su 
hija  inocente?  ¡Ah!  la  maldición  del  ciclo  ha  caído 
sobre  ellos  y  en  toda  la  tierra  no  hallarán  sagrado 
para  su  sepultura. 

Damas.  Se  vé  en  la  palidez  de  su  semblante  lo  que  es 
intenso  el  dolor  de  una  madre,  antes  que  aban- 


Teo. 

Vio. 

Cap. 

BrA. 

Fos. 


Teo. 


Tutti. 

Teo. 


Meglio  il  core  strapparle  dal  petto. 

Che  rapirle  la  figlia  sarà 
0  patrizi,  altre  faci  chiedete?... 

Altri  suoni?.. .lo  giuro,  li  avrete! 

Or  concedo;  restate. 

Teodora! 

Attendete.  ( parte  disperata ,  tutti  fre - 

*  mono  e  V  osservano) 

Coro.  Ella,  fugge,  s’ invola* 

Altri.  Che  mai  pensa? 

Bra.  Viol.  Ella  parte.. ..si  sola? 

Voci  di  dentro.  All’  incendio!  ( gran  tumulto 

e  fuori.  nelle  sale  vicine .  si  vede  il  fuoco . 

All’  incendio! 

Tutti.  Vedeste? 

Coro  Ella  torna.  ( Teodora  ritorna  con  in 

mano  una  face  accesa ,  che  gelta  nellar  stanza  attigua) 
Teo’  Or  restate 

Tutt  Che  feste? 

L'  incendio  comincia  nell  interno.  Confusione 
nelle  sale  vicine :  tutti  i  personaggi  sono 
spaventati ;  Teodora  prende  per 
mano  Violetta,  tutti  s’ 
involano .) 


FINE  DELL’  ATTO  TERZO. 
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donar  á  su  hija  tendrán  que  arrancarle  del  pe¬ 
cho  el  corazón. 

Teo.  Patricios,  queréis  mas  Inces?  ¡mas  música!  lo 
tendréis  yo  os  lo  juro,  quedaos. 

Todos.  ¡Teodoral 

Teo.  ¡Aguardad  ( marcha  desesperada,  todas  tiemblan  y 

la  observan) 

Coro.  Ella  huye,  se  vá, 

3tros.  ¿Qné  va  á  hacer? 

Bra.  Vio.  ¡  Se  marcha  sola  de  este  modo? 

Foces  de  dentro  y  Fuera.  Hay  incendio! 

[Gran  tumulto  en  los  salones  vecinos,  se  ve  el  fueoo.) 

¡Incendio! 

Todos.  ¿Lo  veis  ?  • 

¿oro.  Ella  vuelve.  (  Teodora  vuelve  con  una  antorcha 
encendida  en  la  mano ,  que  la  tira  en  la  escena.) 

Teo.  ¡  Quedaos  ahora! 

Todos.  ¡  Que  has  hecho! 

E l  incendio  empieza  en  el  interior.  Confusión  en 
los  demas  salones :  todos  los  personages  es- 
tan  asustados.  Teodora  toma  de  la 
mano  á  Violeta :  todos  huyen. 


FIN  DEL  ACTO  TERCERO. 


ó 


ATTO  QUARTO. 
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SCENA  I. 


Gabinetto  di  Teodora. 

0 

Teodora  in  abito  modesto,  seduta  appoggiata  ad  un  tavolo,  Miche¬ 
lina,  che  sta  attendendo  i  suoi  cenni ,  poi  Violetta . 

m 

Ah  si,  per  lei,  per  la  mia  figlia  solo 
Kinunzio  al  mondo,  airavvenir...  al  cielo. 

Yoi  mi  lasciate  adunque? 

Io  tutto  lascio.  * 

Non  ho  che  dessa. -Prendi  [cava  danno 

scrignetto  una  collana  d ’  oro) 

Di  noi  ricorda,  e  prega, 

Lassù  di  tutti  è  il  padre. 

A  me  Violetta. 

( corre  nelle  sue  braccia)  0  madre! 

0  figlia!  Madre 

M’ hai  tu  chiamata,  non  è  ver? 

Si,  madre. 

E  un  santo  nome  che  scolpisce  Iddio 
Nei  cuor  de’fìgli4  e  Y  uomo  noi  cancella. 

Teo.  Grazie,  tonerò  cor  / 

Vio.  Ed  acusare 

Il  mondo  te  potea  ?  te  si  pietosa  ! 

Te  che  si  mi  ami,  o  madre?...  ah!  un  tal  pensiero 
Solo  t’  offende. 

Teo.  Oh  figlia,  è  vero,  è  vero! 

Nell’orrore  trascinata 
Da  un  destino  onnipossente, 

Fui  dal  mondo  affascinata: 

Ho  perduto  e  core  e  mente. 

0  divina  creatura, 


Teo. 

Mrc. 

Teo. 

Vio. 

Teo. 

Vio. 


ACTO  CUARTO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Cabinete  de  Teodora. 

Teodora  vestida  con  sencillez,  está  sentada  con  el  brazo  apoyado  en 
una  mesa ,  Miguela  que  está  aguardando  sus  órdenes ,  después 
Violeta, 

Teo.  Ah  si,  por  ella,  solo  por  mi  hija  renuncio  el  bulli¬ 
cio  del  mundo,  mi  porvenir....  el  cielo. 

Mig.  ¿Y  vos  me  dejais? 

Teo.  Todo  lo  dejo,  no  vivo  mas  que  por  mi  hija.— To¬ 
ma,  (sacando  de  un  cofrecito  un  collar  de  oro.)  recuér¬ 
danos  y  ruega  por  nosotras.  Dios  es  el  padre  de  to¬ 
dos:  Viene  Violeta. 


Vio.  (corriendo  à  sus  brazos.)  ¡O  madre! 

Teo.  ¡Hija  mia!  no  es  verdad  que  me  has  llamado 
madre? 

Vio.  Si,  madre,  que  es  un  nombre  sagrado  que  deja 
esculpido  Dios  en  el  corazón  de  los  hijos,  y  el  hom¬ 
bre  nunca  puede  borrarlo. 

Teo.  Gracias,  hermosa  criatura. 

Vio.  ¿Y  el  mundo  te  acusaba,  tu  que  eres  tan  bonda¬ 
dosa,  tu  que  me  amas  tanto,  ó  madre? ah!  es  hacer 
te  una  ofensa  grande  solamente  el  pensarlo. 

TeO.  Tienes  razón,  hija  mia,  es  verdad.  El  poderoso 
destino  me  dejó  entregada  á  mi  desesperación,  el 
mundo  me  sorprendió  y  su  hermoso  esterior,  me 
dejó  asombrada  la  mente  y  el  corazón.  O  divina 


Teo. 

Yio. 

Teo. 

Yio. 

Teo. 

Yio. 

Teo 


Yio. 

Teo. 

Yio. 

Teo. 


10  ti  vidi  a  me  fedel  ; 

Io  per  te  divengo  pura , 

Tu  mi  schiudi  ancor  il  ciel. 

Quanto  fossi  sventura 

11  mio  core  appien  lo  sente, 

Eri  sola  abbandonata, 

Era  sola  anchio  dolente. 

Or  vivremo  sempre  insieme, 

Qual  due  fiori  in  uno  stel. 

Non  avremo  che  una  speme.... 

Di  volar  unite  in  ciel. 

Yana  speme! 

Prega,  e  spera. 

Le  mie  colpe  fan  barriera 
Tra  me  e  il  dei. 

Sei  tanto  rea? 

Cui  non  giunge  umana  idea. 

Tu  mi  strazii. 

Ah  tu  mi  vedi 
Nella  polve  a  te  prostrata. 

Te  sol  prego. 

E  che  mi  chiedi  ? 

Mi  perdona-e  perdonata 
Avrò  speme. 

Il  perdón  mio? 

E  da  te  quello  di  Dio!  {tutte  e  due  si 

prostrano  piangendo .) 

Teo.  Yio. 


Cielo  di  grazia, 

Cielo  clemente. 

Tu  vedi  in  lagrime 
Figlia  innocente. 

Ah!  de’suoi  gemiti 
Abbi  pietà. 

Figlia,  non  piangere, 
Vieni  al  mio  seno  : 
Vedremo  arridete 
Il  ciel  sereno. 

Per  te  quest’  anima 
Perdono  avrà. 


Cielo  di  grazia. 

Cielo  clemente, 

Tu  vedi  in  lagrime 
Madre  dolente. 

Ah!  de’ suoi  gemiti 
Abbi  pietà. 

Madre  non  piangere, 
Vieni  al  mio  seno: 
Vedremo  arridere 
Il  ciel  sereno. 

La  tua  mest’  anima 
Perdono  avrà. 
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criatura,  he  visto  que  me  amabas  y  tu  inocencia 
borra  todos  mis  desvarios,  y  hace  volver  mi  pensa¬ 
miento  al  cielo. 

Vio.  Mi  corazón  siente  lu  desgracia,  todos  te  habian 
abandonado  y  yo  gemía  en  mi  soledad.  Ahora  vi¬ 
viremos  siempre  juntas,  cual  dos  flores  en  una 
sola  planta,  sin  tener  otro  deseo  ni  otra  esperanza 
que  la  de  ir  juntas  al  cielo. 


Teo.  ¡Vana  esperanza! 

Vio.  Ruega  á  Dios  y  confia  en  su  bondad. 

Teo.  Mis  inmensas  culpas,  forman  una  barrera  insupe¬ 
rable  entre  el  cielo  y  tu  madre. 

Vio.  ¡Tan  criminal  eres! 

Teo.  El  pensamiento  humano  no  puede  formarse  una 
idea. 

Vio.  Tu  me  destrozas  el  corazón. 

Teo.  Mírame  postrada  á  tus  pies,  á  ti  dirijo  mi  ple¬ 
garia. 

Vio.  ¿Y  que  me  pides? 

Teo.  Perdóname  tu  y  entonces  tendré  esperanza  de  al¬ 
canzar  el  del  cielo. 

Vio.  ¿Mi  perdón? 

Teo.  Y  con  el  tuyo  el  de  Dios!  (las  dos  se  arrodillan  llo¬ 
rando .) 

las  dos.  Dios  de  clemencia,  tu  misericordia  divina  con¬ 
temple  las  lágrimas  que  surcan  las  megillas  de  una 

mhija  inocente  la’  por  sus 

tu  n  ri  i*f* 

ruegos.  No  llores  mas  mia,  estréchame  en 

tu  seno,  el  cielo  piadoso  hos  ofrecerá  el  perdón. 
Teo.  que  alcanzaré  por  ti. 

Vio.  que  obtendrá  tu  alma  arrepentida. 


SCENA  IL 


Michelina  entra  ed  annunzia  il  Bravo,  che  la  segue  poi  Pisani , 


Mie. 

Vio. 

Teo. 


Bra. 

Teo. 

Bra. 


Vio. 

Teo. 

Vio. 

Bra. 

Teo. 


Bra, 

Teo. 


Bra. 

Vio. 

Teo. 

Bua. 

Teo. 

Bra. 

Teo. 


Lo  straniero. 

Ei  parta. 

Ei  viene. 

Tea  riprender . figlia!....  {Violetta  si 

slancia  al  collo  di  Teodora .) 

Ebbenne? 

Mira. 

Or  ecco,  o  giovinetta, 

Il  ritiro  già  t’  aspetta.  ( presentandole 
Scegli.  una  carta.) 

Madre. 

L’  odi?  oh  gioja! 

Sempre  teco,  o  viva  o  muoja. 

Dimmi  tu,  tua  figlia  è  dessa? 

E  lo  chiedi?...  cessa,  cessa... 

Tal  inchiesta  ad  una  madre?... 

Ah!  non  fosti  mai...  tu'...  padre... 

Hai  veduto  el  mio  supplizio, 

La  mia  gioja  forsennata; 

Qual  compiva  sacrifizio, 

Qual  vendetta  disperata: 

Ed  or  vedi  quanto  le  offro 
Quanto  esulto,  quanto  soffro... 

Dubitar  se  ancor  tu  puoi, 

Dammi  un  ferro,  e  il  proverò. 

Ma  la  prova... 

Maffeo  solo 

Lo  sapea. -Trafitta  al  suolo 
Ei  m’  accolse. 

*  (0  dubbio!) 

E  come? 


Fu  tuo  padre... 

Ed  il  suo  nome? 

Carlo. 

Carlo?...  e  tu?... 

Cambiai 

Nome...  e  cor. 


ESCENA  IL 


\ 


Miguela  entra  y  anuncia  al  Bravo  que  la  sigue,  después  Pisani . 

i 

Mig.  El  estrangero. 

Vio.  Que  se  aleje. 

Teo.  ¡Hija  mia,  viene  á  buscarte!  ( Violeta  se  echa  al 
cuello  de  Teodora .) 

Bra.  ¿Y  bien? 

Teo.  Ya  lo  ves! 

Bra.  O  jóven,  el  claustro  esta  pronto  á  recibirte  en 
su  seno,  (le  da  una  carta)  elije  ahora. 

Vio.  ¡Madre  mia! 

Teo.  ¿Lo  oyes,  lo  oyes? 

Vio.  Viviremos  unidas  eternamente. 

Bra.  ¿Dime,  es  de  veras  tu  hija? 

Teo.  ¿Y  tu  me  lo  preguntas?.. -.calía,  calla. ...¿á  una 
madre  una  interrogación  semejante?  no,  nunca 
has  conocido  el  amor  paternal.  ¿No  has  visto  mi 
suplicio  continuo,  ese  loco  placer  queme  ha  he¬ 
cho  hacer  tan  grande  sacrificio,  cuya  desespera¬ 
ción  ha  ejecutado  una  venganza  terrible?  ¿Ves 
hoy  cuanto  la  ofrezco,  el  júbilo  que  esperimento, 
cuanto  padezco?  Si  aun  dudas  y  es  uecesario  mi 
vida  para  probártelo,  dame  un  acero  y  quedarás 
convencido. 

Bra*  Pero  la  prueba . 

Teo.  Nadie  lo  sabia  si  no  Maffeo. — El  me  recojió  ane¬ 
grada  en  mi  misma  sangre. 

Bra.  (¡Que  horrible  duda!) 

Vio.  Pero  como.... 

Teo.  Habia  sido  tu  padre. 

Bra.  ¿Cual  es  su  nombre? 

Teo.  Carlos. 

Bra  ¿Carlos.. ..y  tu....? 

Teo.  Cambié  mi  nombre  y  mis  costumbres. 
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Bra. 

(Non  m’ ingannai.) 

E  tu  dunque! 

Teo. 

Il  del  mi  sente, 
Innocente  era. 

Bra. 

Innocente!... 

0  Violetta! 

Teo. 

Il  nome  mio! 

Bra. 

Io  son  Carlo. 

a  5. 

Eterno  Iddio!  (tutti  aeraci.) 

Ah  mi  abbraccia-oh  gioia  inmensa! 
Ora,  o  ciel,  si  può  morir. 

Quest’  istante  a  me  compensa 

Una  vita  di  mártir. 

Teo. 

E  lui.  (entra  Pisani.) 

Vio 

("Pisani!...) 

Bra. 

Arretrati.- 

Pis. 

Eccomi. 

Teo. 

E  vuoi? 

Vio. 

(Pavento!)  (in  disparte.) 

Pis. 

Or  dimmi,  bai  la  tua  figlia? 

Teo. 

Si. 

Pis. 

Serba  il  giuramento. 

Teo. 

I  miei  tesori  prenditi. 

Pis. 

Tesoro  hai  tu  maggior. 

Teo. 

Quale? 

Pis. 

Violetta. 

Teo. 

Mai. 

Pis. 

Giurasti. 

Teo. 

Si -giurai. 

Pis. 

Dunque?... 

Teo. 

Tu  il  Bravo!....  ed  essa.... 

Pis. 

E  s’ io  noi  fossi? 

Bra. 

( a  Pisani)  Cessa. 

Questa  é  la  tua  promessa? 

Vio. 

(Il  Bravo?....  o  mio  terror!) 

Bra. 

Se  vuoi  compito  un  giuro, 

Non  esser  tu  spergiuro. 

Teo. 

(Ei  lo  conosce.) 

Pis. 

(Oh  strazio!) 

Vio. 

Se’  il  Bravo! 

Pis. 

Ab  si.  (Sei  sazio, 

Empio  destin!)  Ma... 

Bra. 

Teo. 

Bra. 
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(No  me  engañé.)  Con  que  tu.... 

E1  cielo  es  testigo  de  que  era  inocente. 
¡Inocente!...  ¡  ó  Violeta! 


Teo.  Este  es  mi  nombre. 

Bra.^  Y  yo  soy  Carlos. 

Los  5.  ¡Dios  etèrno/  (lodos  abrazados)  Abrázame,  ó  con¬ 
tento,  venga  ahora  la  muerte,  este  instante  me  re¬ 
compensa  de  todos  los  martirios  que  han  pasado 
por  mi  vida. 


Teo. 

Vio. 

Bra. 

Pis. 

Teo. 

Vio. 

Pis. 

Teo. 

Pis. 

Teo. 

Pis. 

Teo. 

Pis. 

Teo. 

Pis. 

Teo. 

1  Pis. 
Tfo. 
Pis. 
Bra. 


Vio. 

Bra. 


Teo. 

Pis. 

Vio. 

Pis. 


Es  él.  (entra  Pisani.) 

(¡Pisani!) 

Déjanos. 

Aqui  me  teneis. 

¿Y  qué  quieres? 
fYo  tiemblo.)  [á  parte) 

Dime,  tienes  ya  tu  hija? 

Pues  cumple  tu  juramento. 

Toma  todos  mis  tesoros. 

Tesoro  mas  grande  que  estos  tienes  tu. 

¿Cual  es? 

Violeta. 

Jamas  te  la  daré. 

Lo  juraste. 

Si  lo  juré, 

¿Y  pues? 

Tu  eres  el  Bravo,  y  esta.... 

¿Y  si  yo  no  lo  fuese? 

(ó  Pisani.)  Calla,  ¿es  esto  lo  que  me  prometiste? 


(;E1  Bravo,  que  horror!) 

Si  quieres  que  cumpla  mi  juramento  no  cometas 
un  perjurio. 

(Se  conocen.) 

(¡Me  está  despedazando  el  alma!) 

¿Eres  tu  el  Bravo? 

Si,  lo  soy.  (¡Sacíate  implacable  destino)  pero . 
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Bra. 

Vio. 

Pis. 

Bra. 


Pensavi: 


La  mezza  notte!... 


(Io  palpito.) 
Tu  ancor  mi  giura, 

No. 


a  4. 

Bra.  Se  fede  vuoi  richiedere 

E  tu  la  serba  primo: 

Oltre  non  dei  persistere.... 

Oppur  un  vii  ti  estimo. 

Pensa  che  speme  sola 
Hai  tu  riposta  in  me. 

Sacra  é  la  tua  parola, 

Ed  io  m’  affido  a  te. 

Pis.  [a  Yiol.)  Ab  se  vedessi  V  anima 

l)i  questo  disperato, 

Sapresti  quanto  barbaro 
Con  lui  finor  è  il  fato: 

L’  ora  di  questo  giorno 
Sembrerà  eterna  á  me. 

Ma  faro  qui  ritorno 
In  breve*  il  giuro  a  te. 

Teo.  (a  Pis.)  Pensa,  che  a  madre  mìsera 

Essa  il  conforto  è  solo. 

E  sangue  e  vita  chiedimi 
Quanta  ha  ricchezza  il  suolo: 

Tutto  da  me  tu  dei, 

Tutto  farò  per  tè. 

Ma  lasciami  costei ... 

E  un  Dio  sarai  per  me. 

Vio.  [a  Pis.)  Qual  mi  volesti  ascondere 

Truce  fatai  mistero t 
Fra  te  e  la  madre  ondeggia 
Diviso  il  mio  pensiero,. 

Ti  scopri  :  a  te  che  vieta 
Che  ornai  ti  sveli  a  me  ? 

Tanti  timori  acqueta, 

0  morirò  per  té.  {partono  per  lati  opposti) 
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;Bra.  Piénsalo  bien,  al  dar  la  media  noche. 

Vio.  ,  (¡Yo  tiemblo!) 

Pis.  Júrame  otra  vez.... 

¡3  ra.  No. 

A  4. 

[Bra.  Si  quieres  descansaren  mi  juramento,  cúmple¬ 
me  tu  antes  el  tuyo,  es  vileza  desconfiar  aun, 
piensa  que  tu  única  esperanza  estaba  cifrada 
en  mi,  tu  palabra  es  sagrada  y  como  á  tal  be 
puesto  en  ella  mi  confianza. 


(á  Violeta )  Si  pudieses  ver  mi  alma  desgarrada, 
comprenderías  cuan  fatal  me  es  el  hado:  lo  que 
resta  de  dia  para  mi  será  una  eternidad,  y  asi  que 
de  fin  me  verás  parecer  á  tu  presencia. 


4 

eo.  (à  Pisani.)  Piensa  que  es  el  único  consuelo  que  le 
queda  á  una  madre  desgraciada,  en  cambio  pide  mi 
sangre,  mi  vida,  mis  riquezas  y  lo  obtendrás,  todo 
cuanto  dependa  de  mi;  pero  dejame  á  mi  bija  y  se¬ 
rás  el  ángel  de  mi  salvación. 

IO.  (à  Pisani.)  [Por  qué  me  has  ocultado  este  fatal 
misterio!  mi  amor  vacila  entre  tu  y  mi  madre,  des¬ 
cúbrete,  quien  te  lo  prohíbe?  quien  te  manda  que  te 
presentes  otro  á  mi  vista?  Calma  tanta  emoción  ú 
me  alcanzará  la  muerte.  ( vanse  por  opuestas  lados.) 


I 


SCENA  III. 


*  " 
Luogo  remoto  nella  contrada  di  Castello.-Un  Cenobio  con  tempiett 

gotico  attiguo. -A  destra  una  casa  sotto  un  porticato.  Veduta  de 
ila  laguna,  La  jluna  è  tra  le  nubi:  A  sinistra  si  scende  per  due 
tre  gradine  nel  canale. 

« 

| 

Si  avanzano  a  grupi,  lentamente ,  guardie,  e  scolte  notturne. 

Segreti,  quai  spetri  tacenti, 

Ogn’  andito  cupo  cerchiamo, 

Fin  T  ombre  più  oscure  e  silenti, 
Incogniti  á  tutti  esploriamo. 

A  notte  pili  folta  e  profonda 
D’  ognuno  spiamo  i  pensier. 

Yeglianti  noi  siam  come  V  onda:  * 

N’  é  legge  silenzio-mister. 

E  il  Bravo! 

Che  morto  voleasi.... 

Ardito  un  patrizio  accusò. 

Che? 

Foscari. 

Ed  egli? 

All’  esiglio 
L’  altero  il  Senato  dannò. 

Non  sai.... 

Che? 

Un  comando  terribile 
Al  Bravo  da  noi  si  recò. 

Ma  zitti-vegliam-la  Repubblica 
A  notte  di  noi  si  fidò  (si  disperdono) 

SCENA  IV 

Esce  affannoso ,  ed  ansante  il  Bravo ,  poi  Teodora  è  Violetta . 

Bra,  Stanca  di  perseguirmi 

Io  credeva  ll  uitrice  ira  di  Dio: 

Or  io  la  sfiido  a  farmi  più  infelice! 
Teodora!  ( chiamando  alla  casa  vicina) 

(esce  Teodorà  che  ha  per  mano  Violetta) 


Coro. 


Alguni. 

A  LTRI 
ALTRI. 

I 

li. 

III. 

II, 

Alguni. 

Altri. 

I. 


Tutti. 
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escena  in. 

S  r^„fJle*XeS&C4T,í>-  Cen0lano’  COntiS«°  a‘ 

ico.  Vista  de un  lago  S. Criteri  ll  ? ^'V?  rasa  co"  u"  P<*- 
O  entre  las  nnhS  a  •  ■ Í  al  foíl(Jo  La  luna  se  ha  oculta- 

escaleras.  *  3  1Zquierda  se  ^aJa  del  canal  por  algunas 

ielantan  poco  á poco  algunos  arunot  «nw  Jno  „ 
m  y  la  escolta .  7  9ruP0S>  son  las  guardias  noctur  - 

i°.  Vagamos  silenciosos  como  espectros  que  han  ihi  n 
donado  sus  tumbas,  esplorando  los  t^ares  n.as  te" 
cóndilos;  hasta  las  sombras  mas  o  c  a  ,  ñt 
vedadas  a  la  vista  de  todos,  á  nosot  rosno  siesta  nañ 
espiamos  el  pensamiento  de  lodos  al  través  de  liln 

eb;Ssz  ín,ir,ie-  Al  isual  de  <aa  <^a*  íelmí 
misterio.  ’  eS  "uest,a  señal  el  silencio  y  el 

»S*  /Qué  es  del  Bravo? 

Se  decía  que  había  muerto. 

/.v  qué?  atrev¡niient0  de  acusar  á  un  patricio. 

JEs  Fosca  ri. 

Bien.  '  ' 

Kl  Senado  ha  desterrado  al  altanero. 

J>o  sabéis. 

¡Qué! 

al  Bravo 08  llcmos  "M  .irden  terribio 

“  SlSrVSe?8’  h  “  *•  ”(™«o  vi- 

ESCENA  IV. 

S ale  fuera  de  si>  el  Bravo,  después  Teodora  y  Violeta. 

cansí  di  wi  aq"e  1,1  ín?P,acable  ira  de  Dios  se  había 
cansado  de  perseguirme;  pero  la  desafio  ihnn  -i 

cala  'mt'ilfVT  r  ÍL‘SÍZ'  I,leodora!  ill‘ amando  à  ¡a 
tasa  tecina ,  y  sale  Teodora  dando  la  mano  à  Violeta.)  ' 


OS. 

*s. 


'•s. 

os. 


1 


Teo. 

Vio. 

Bua. 

Vio. 

Bua. 
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Tornasti! 

Oh  padre  mio  ! 

Partite. 

Oh  ciel  ! 

Fuggite. 

Un  solo  istante  é  un  secolo  per  voi. 
Marco.  ( chiama  verso  il  canale) 


SCENA  V. 

Pisani .  che  era  nascosto ,  esce  improvviso. 


Pis. 

Teo. 

Bua. 

Pis. 

Vio 

Teo. 

Pis. 


Teo. 

Bra. 

Teo.  Vio. 
Bra. 


Pis 

Vio.  Teo. 
Pis. 

Bra. 

Pis. 

Teo. 

Vio. 

Bra. 


Eccomi 

(Ancora!) 

Che  fai? 

T  aspetto. 

(Oh  gioja!) 

Il  Bravo!.... 

Mezzanote  é  scorsa, 

A’  ciascun  il  suo  nome:  a  te  la  faccia: 

Lo  stile,  o  Bravo,  e  un  ordin  del  Consiglio 
Da  compirsi  fra  un’  ora.  ( gli  da  la  maschera , 

it  puqnale  ed  una  caria) 

Carlo . il  saresti? 

Per  salvar  mio  padre! 

Tu,  il  figlio  generoso! . 

Oggi  sperai 

Liberarlo,  corruppi  e  scolte  e  sgherri. 

Ah  d’  esser  tratto  a  morte 
Crede  lo  sventurato!  un  grido  mise; 
Accorsero  le  guardie,  io  lo  lasciai; 

Ma,  or  voi  fuggite,  Marco!  ( chiama  nuova- 
io  le  conduco.  mente). 

Tu,  con  noi? 

Con  Violetta:  io  le  giurai 
Eterna  fede.  EH’  é  mia  sposa. 

Amico , 

Figlio,  sarai  sostegno  alg’  infelici? 

Fino  alla  morte 

Carlo!.... 

Che  mai  dici?.... 

Io  qui  rimango  maledetto  e  solo. 
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Teo.  ‘  ¿Has  vuelto? 

Vio.  ¡Padre  mio! 

Bua.  Àlarchaos. 

Vio.  ¡Cielos! 

Bra.  Huid,  un  instante  solo  para  vosotros  equivale  á 

un  siglo.  Marcos,  {llamando  hacia  el  canal.) 

ESCENA  V. 

Pisani  que  estaba  escondido ,  sale  precipitadamente . 

Pis.  Aquí  me  teneis. 

Teo.  (¡Aun  es  él!) 

Bra.  ¿Qué  haces  aquí? 

Pus.  Te  estaba  aguardando. 

Vio.  (¡Gracias,  Dios  mio?) 

Teo.  ¡El  Bravo!... 

Pis.  Ha  dado  ya  la  media  noche,  quédese  cada  uno  con 
lo  que  es.  Ahí  tienes  la  máscara  y  el  puñal,  ¡oh  Bra¬ 
vo!  y  una  orden  del  consejo  que  has  de  cumplir 

dentro  de  una  hora.(/e  da  la  máscara ,  el  puñal  u  una 
carta.)  # 

Teo.  ¿Carlos . lo  eres  tu? 

IBra.  Si,  para  salvar  la  vida  á  mi  padre. 

Ieo.  Vio.  fEres  tu  este  hijo  generoso! 

Bra..  Hoy  esperaba  conseguir  su  libertad,  al  efecto  ha¬ 
bía  seducido  las  guardias.  Cuando  él  lo  vio,  el 
desgraciado,  creyó  que  iba  á  morir;  dio  un  triste 
gemido  y  acudieron  las  guardias;  tuve  que  dejar¬ 
le.  Escapaos  vosotras,  Marcos!  (le  llama  otra  vez) 

Pis.  Yo  las  acompañaré. 

Vio.  Teo.  ¿Tú  ir  con  nosotras? 

Pis.  Con  Violeta:  yo  juré  amarla  eternamente,  ella  es 
mi  esposa. 

Bra.  ¿Amigo,  hijo  mio,  cuidarás  de  estas  infelices? 


Pis. 

Teo. 

Vio. 

Bra. 


Hasta  la  muerte. 

¡Carlos! 

¿Que  has  dicho? 

lo  aqui  quedo,  solo  con  mi  eterna  maldición. 


Teo. 

Yio. 

Bra. 

Yio. 

Bra. 


Teo.  Yio. 
Pis.  Yio. 
Bra.  Teo. 


M’  avrai  compagna  anco  in  eterno  duolo. 
Madre.... 

Affrettate. 

E  che? 

Quest’  é  proscritto.... 

Quest’  ordine.... 

Gran  Dio! 

Noi  benedici.  Poi  per  sempre  addio  !! 
Siete  sposi!  (infausti  auspici!) 

In  qua!  ora  il  eie!  s’  oscura! 

All’  addio  degl'  infelici 
Yesteil  lutto  la  natura. 


[Pisani  e  Violetta  si  postrano.  Il  Bravo,  Teodora ,  posano  loro  re 

mani  cui  capo,  e  pregano.] 

i  • 

a  4.  0  Signor,  ^  benedici 

Col  Tuo  labbro,  col  ^  core! 

Sulla  terra  del  dolore 


Noi  mai  piu  ci  rivedrem: 
Ma  speriamo,  in  ciel  felici 
Bivederci  un  di  potrem. 


(Tacitamente  Pisani  e  Violetta  montano  nella  gondola .  Il  Bravo  e 
Teodora  rimangono  nella  massima  adizione .] 


FIN. 


% 
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Teo.  Yo  seré  tu  compañera  en  la  desgracia. 

Vio.  ¡Madre  mia! 

Bra.  Apresuraos 

Vio.  ¿Porqué? 

Bra.  Este  está  proscripto  y  esta  orden . 

Teo.  Vio.  ¡Dios  eterno! 

Pis.  Vio.  Dadnos  vuestra  bendición,  después  un  eterno 
adiós!  * 

Bra.  Teo.  ¡Ya  sois  esposos.  jY  bajo  que  auspicios!  La  obs¬ 
curidad  del  cielo  es  vuestro  tálamo.  La  naturaleza 
enlutada  cortsagra  el  último  adiós  á  los  infelices! 

[Pisani  y  Violeta  se  arrodillan.  El  Bravo  y  Teodora  estienden  las 
manos  sobre  sus  cabezas  y  ruegan  al  Todopoderoso) 

Los  2.  O  señor,  tu  bendición^1®*  como  “g  ¡“da  nu^tro 

corazón  y  la  pronuncia  el  labio  en  esta  tierra  de  do¬ 
lor  ya  no  nos  veremos  jamas,  pero  confiad  en  que 
nos  reuniremos  algún  dia  al  cielo  de  los  justos. 

(Pisani  y  T  ioleta  entran  á  la  góndola  con  precaución .  El  Bravo  y 

Teodora  quedan  sumidos  en  la  desesperación) 


FI  N. 
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